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Beenenue

Virginia Woolf (Bupmxunus Bynd) (1884-1941) - OpuraHckas
MACATEJIbHUIA U JINTEPATyPHBIM KPUTHK. 3a CBOIO JKM3Hb, MOJHYIO JYLIEBHBIX
tep3anuii, B. Bynd crama ogHMM U3 HErjacHbIX JUAEPOB U OCHOBATeNEH
JOHJIOHCKOTO KiyOa biymcOepu, a Takxke Beayuied (GuUrypoil MoAepHHUCTCKOU
JIATEPATyPhl IIEPBOM MOJOBUHBI XX BEKA.

Poman B. Byad «Orlando» («Opmanmo») (1928) akrtyanmen s
uccienoBaTeneil pa3nuuyHbIX obOnacteld nuTeparypoBeaeHus. [IpousBenenue
B. Bynd wuHTEpecHO B KOHTEKCTE CBOEW MPUHAMIECKHOCTH K MOJIEPHU3MY,
MepexoideMy B HOCTMOAEPHU3M',  BONPOCAaMHM  MOJTHUKH;  IKAHPOBOM
NPUHAJICKHOCTBIO  MPOU3BEACHUS; MPOOJIEMONM  aHAPOTMHHOCTH  TJIABHOTO
nepcoHa)xxa, CTOpoHOM B3auMooTHouieHWd B. Bynd c¢ Bwutoit CokBumi-Yacr
(1892-1962) Bo Bpems Hamucanus pomana «OpiaHmo» W Tak jganee. ITomMumo
ATOT0, aKTyaJIbHBIMU U CETOJIHSI OCTAIOTCSl TEMBbI, 3aTpOHYyThle Bupmkunueit Bynd
CBOEM poMaHe: (peMUHUCTHYECKass MOBECTKAa, MECTO JKCHIIMHbI B MHpE U
oOmiecTBe, TeMa TBOpYECTBA M  CAMOUACHTH(PUKALUH, MEXKKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJECHCTBHS Ha MPOTSHKEHUU BEKOB.

Pycckoit Teme B pomane «Opnanmo» ynensieTcsi HEOONbIIOE BHUMAaHHE B

HayuHblx crateax J[. IIporomomosoii?, H. Peitnronsa®, E. Conosbeoit?,
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P. Py6unmreiin®, M. Koaneoit u C. Koponeroit®, K. Bepemarunoit u O.

Anexkcannposoii-Ocokunoii’. B To e BpeMms aBTOpy HPEICTABISETCA, YTO Ha
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JAHHBII MOMEHT HE CYIIECTBYET Hay4HbIX pabOT, AOCTaTOYHO MOAPOOHO U B
JOJKHOM Mepe pacKphIBAIOIIUX BCIO TNTyOHHY UCCIEAYEMON TEMBI.

AKTYaJIbHOCTh BBIOPAHHOH TeMbl JMIIOMHOW pabOThl OINpeAeNseTcs
BO3pACTAlOUIMM HMHTEPECOM B MCTOPUM JUTEpaTypbl K HMArojioruu H
CPaBHUTEIBHOMY M3YUYEHHIO XYJI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM, a TAKXKE BaXKHOCTHU
TBOpuectBa B. Bynd B CBA3M C akTyaJbHBIMH BOINPOCAMH T'€HAEPHOIO
HEPaBEHCTBA, beMuHu3Ma, MEKKYJbTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUS u
CaMOMICHTU(PUKALIMHU, OTPAXKAIOIIMMHUCS Ha CTPAHUIIAX €€ MPOU3BEICHUN.

MOXHO BBIIBUTH HECKOJIBKO MPUYMH MCCIEAOBAaHUS JAaHHOW Tembl. Bo-
nepBoix, Bupmkunus Bynd aBnsercs HeonHo3HauHOW — urypod s
ucceoBaTeIel pa3nuuHbIX oOjactel 3HaHMi. CBOEH HACBHIIMICHHOW JHUYHOMN
KU3HbIO, B3AMMOOTHOILLICHUSIMU C Pa3JIUYHBIMU JESITENSIMHU KyJIbTYpPbl U UCKYCCTBA
aHTJIMICKasl TIMcaTeNIbHUIIA UHTepecHa Ouorpadam. Camo TBOpUECTBO OPUTAHCKOM
NIACATEJNBHULIBI  M3y4YaeTcsi HUCTOpUKamMu  jureparypbl. [lomumo  3toro,
JAUTEepaTypoBeaM JH0ONbITHE ouepkun B. Bynd o nureparype u apyrux
nucarensix. CBOK JIENTY MOTYT BHECTM M IICUXOJIOTH, OCHOBBIBAIOIIHE CBOU
MCCIIEIOBaHU Ha IICUXOJOTUYECKUX PACCTPOUCTBAX JIUYHOCTH.

Bo-BTOpBIX, B MEXIyHAPOIHOM COOOIIECTBE OCTPO OOCYX HAAIOTCS BOMPOCHI
reHJepHOro HepaBeHcTBa U (pemMuHn3Ma. B u3ydennn tBopuectBa B. Bynd Taxke
IIOIYJISIPHBI 3TU TE€MbI, TAK KaK MUCATEJIbHULA BCIO KU3Hb ITOCBITHJIA OCO3HAHUIO
POJIM JKEHIIHUHBI B COBPEMEHHOM MHUpPE, B TOM YHUCJIE CBOEMY MECTY B HEM.

B-tperbux, B Hauane XX B. IPOU3BEACHUSA PYCCKUX KIACCHUKOB CTAHOBSTCS
JOCTYIHBIMHY JIJISI aHTJIIMICKOM ayIuTOpuH OJ1aroiapsi BO3pacTaroeMy HHTEpecy K
PYCCKOMY HCKYCCTBY M IOJUTHYECKON OOCTaHOBKE. B CBA3M C 3TUM MOSBHUIIACH
BO3MOKHOCTb MPOCJIEAUTh BIWSAHUE JIMTEPATYpHOro TBOpYyecTBa Poccum Ha
pomansl B. Bynd myrem koMmmapaTWBHCTCKOTO MeETOJa HcciemoBanus. Paborta
MHTEpECHa TeM, 4TO OpuTaHCKas MucaTeNbHUIA HE mocemana Poccuio, Tem He
MEHeEe, OTpPaXECHHE CTEPEOTHUIIOB, NpeacraBieHud o Poccum M 0 pycckom
o01IECTBE HENb3s HEJOOLIEHUBATh, HCcCIeqysl poMaH «OpiaaHao».

O0bexTOM uccnenoBanus ctai pomad Bupmxkuauu Bynd «Opnanmo».



IIpeamer wuccienoBaHusi — pycckas TemMa B pomaHe Bupmxuunun Bynd
«Opianzo».

Heabro uccnenoBaHus sIBISIETCS BBIACHEHHE MCTOYHHMKA M 00beMa 3HaAHUUN
B. Byn¢d o Poccuu, BbisiBeHHEe 0OIIKMX CTEPEOTUIIOB, BCTPEUAIOIIMXCS B POMaHE,
HO, TJIaBHOE, BBISICHEHHE POJIM ATHX 3HAHUW U CTEPEOTHUIOB i (POPMUPOBAHMS
3aMbICJIa POMaHa 1 €ro cBO€0Opa3HON MO3TUKH.

JIJist TOCTHKEeHMs TOCTABJIEHHOM 11esId ObLIT PElIeH psijl 3aAa4:

o u3ydeHue Ouorpauueckux UCTOUYHUKOB;

o VCCIIEIOBAHME JIMYHBIX JIOKYMEHTOB aHIVIMMCKOM ITMCATEIIbHULIBI

(THEBHUKOB, TIMCEM) ISl BBISIBJICHUsI 3HaHUH 0 Poccuu;

. aHanu3 npousBeaeHuil B. Bynd, NocBsIIeHHBIX pyCCKOM TEME;
o OINKCAaHUE UMAroJIornyeckoil npobnemMaTuku B pomane «Opranio»;
o OCYILECTBIICHUE CPABHUTEIBLHO-UCTOPUYECKOIO aHalu3a IEPCOHAXKEN

pomaHa «OpiaHno» JUisl BBIABICHHS OOIIMX YEpPT, MATTEPHOB TIOBEJIEHUS W
pa3Iu4uniL;

o yTOYHeHUe (HaKTOB BIMSHUS PYCCKOW JIUTEpaTyphl Ha TBOPUYECTBO B.
Bynd.

Crpykrypa. JluruiomHas pabGoTa COCTOMT U3 JIBYX TJiaB, KOTOpbIE
MOCIIEJIOBATENIBHO U CTPYKTYPHO OMHUCHIBAIOT OMOrpaduyecKue dMu30/1bl U3 KU3HU
Bupmxuaun Bynd, moBnusBiIie Ha €€ TBOPYECTBO M PACCKPHIBAIOIINE Kak
OoTHOIIEHHEe K Poccun u pycckod mauTepatype, Tak MU PYCCKYH0O TEMY B
NPOW3BEACHUSIX OpuTaHCKOW mwHcarenbHuIbl. [lepBas TiaBa  MOCBsIIEHA
ydacTHHKaM kiyOa biymcOepu, okazaBmmM oco0oe BIMSHHE HA MHPOBO33PEHUE
MUCATENBHUIIBI, B TOM 4HCIie CPOPMUPOBABIINM HHTEepec Bupmxuaun Bynd x
PYCCKOM KHU3HHU, a TakKKe TOUCKY cBsizeit B. Bynd ¢ pycckoit KynbTypoii; aHanmmu3y
JHEBHUKOB, MHCEM M 3CCE aHITIMUCKOW MUCATEIBHULBI, PACKPBIBAIOIINX PYCCKYIO
TEMY; MOMUMO 3TOr0, PacCMaTpUBAETCS HU3AATENbCKAs JEATEIBHOCTh «XOrapT
IIpecc» B KOHTEKCTE OMyOJMKOBAHHBIX TaM PYCCKHX TEKCTOB. BTopas rnasa
MOCBAIIIEHA aHAIIU3Y «PYCCKOM riaBbl» poMana B. Bynd «Opnanao», orpaxeHuto

CBSI3€M PYCCKOM KyJbTYpbl W AHIJIMWACKOM, BBISIBJICHHUI) CTEPEOTUIIOB H
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MOAPOOHOMY HMCCIIEJOBAaHUIO CXOJCTB M pa3auuMil nepcoHaxeil pomana: OpraaHao
n Cammu.

IlepBas rnaBa pa®oTel ««PyccoMaHus» B AHITIMU B MEPBbIE JECATHICTUS
XX cronetus u TBopuecTBO Bupmxkunuu Bynd» cocTtout u3, 4eTbipex pa3aenos,
pPacKphIBAIOLIMX OCOOCHHOCTU MOJydYeHHs 3HaHUU o Poccuu U MX MCHOJIB30BaHUE
Bupmxunueit Bynd. Bropas rnaBa «Pycckas Tema B pomane «OpiaHuon»
NPUBOJUTCS B XapaKTCpHOW Ui aHAJIM3UPYyEeMO# NHcaTeNbHUICH MaHepe (B
MOTOKE CO3HAHWUS), YTO CTWIMCTHYECKU NPHUOJIKACT NPOJCTAHHBI aHAU3 K
XyJ10’)KeCTBeHHOM 3a1yMke B. Bynd.

ABTOp BBITYCKHONW KBIM(PUKALMOHHON pabOThl MPHUACPKUBACTCS MBICIH
B. Bynd, Beickazannoit B 3cce «The Russian Point of Viewy («Pycckas Touka
3penusi») (1925) o Tom, 4TO MEpPeBOJl XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS JUIIAET
YUTaTeNsT BO3MOXHOCTH 0€3 MCKa)KE€HHs MPOYYBCTBOBATH CTHJIb IPOU3BEICHUS,
€ro MHTOHauWio. VIMEHHO NO3TOMY B 3TOM HCCIEIOBAHUHM IPUBOJUTCA TEKCT
OpUTMHaNa, a B (UIYpHBIX CKOOKax €ro mepeBoj Ha pycckuil s3blk. [lepeBon

BBIIIOJIHCH aBTOPOM pa6OTI>I, CCJIM HC JaCTCs CChIJIKA Ha I€YaTHBIM UCTOYHHUK.



I'naBa 1. «Pyccomanusi» B AHIJINH B niepBble JecaATniaeTus XX cToJieTHs 1
TBOp4YecTBO Bupxunun Byag

JloctoBepHO M3BeCTHO, 4TO Bupmkunus Bynd Hukorga e 6suia B Poccun,
OIHAKO «pPYCCKasi TE€Ma» BCTPEUYAETCSI U B XYAOKECTBEHHBIX IPOU3BEAECHUSAX
AQHTJIMICKOM TMHCATEeNBHUIIBI, U B €€ 93cce, a paboThl PYCCKUX THcarenen
nyOnukytorcs B «The Hogarth Press» («Xorapt Ilpecc» — 4dactHoe, cemeiiHoe

8
u3narenbetBo Jleonapao u Bupmxuauu Bynd®). Mcxomast u3 atoro, Hy»HO cienathb

aHaju3 UCTOYHUKOB 3HaHu# B. Bynd o Poccum.

1.1. IneBHuKku u nucbma Bupaxunun Byad (ynomunanus Poccun)

Bupmxunus Bynd uzBecTHa He TObKO Ojlaroapsi CBOUM XY0KECTBEHHBIM
MPOU3BEJCHUAM, HO U €€ KPUTHYECKUM PELICH3USIM, 3CCE, THEBHUKAM U MUChMaM.
Tonpko mocie 03HaAKOMIIEHHS CO BCEMH aCIEKTaMH €€ MacIITa0HOTO TBOPYECKOTO
HACJIeIUs CTaJI0 OYEBMJIHO, HACKOJIBKO TIyOOKO aHTJIMICKas mucateabHuIa Oblia
NOTPYy>KEHA B PYCCKYIO TEMY.

[Ipumeuarenbno, uyto Bupmxunus Bynd — omna u3 momynspuszatopos
pyCCKOM JuTepaTypbl B AHIJIMU, CBOE INepBoe ynoMmuHaHue Poccuu B mucbmax
(mucemo Violet Dickinson (Bationmer Jlukuncon) (1865 - 1948), pannuii anpensb
1903 r.) mocesmaer BeIpakeHnto BocxumieHus Beatrice Chamberlain (beatpuc
Yembepiien) (1862-1918), koTopast Moruia el Beuep roBopuTh 0 Poccun: « We
have endless arguments—about literature! Beatrice Chamberlain is a real woman
of genius, and a cut above literature. | wish | had half her brains to make books
with. She talked a whole evening about Russia and Thackeray and all kinds of
things»® («Y Hac GeckoHeuHble cropbl — o nureparype! Bearpuc UemOepnen —
BOMCTHUHY F€HHAJIbHAs JKEHIIMHA, U OHA BBIIIE JUTEPATyphbl. XoTeaa Obl 1 UMETh
TaKOW ke yM, 4ToOBI co3nmaBath KHUrd. OHa 1eiblid Beuep roBopuia o Poccuwm,
Texkepee u Besikoii Besumne»'®). B Oyaymem cama B. Bynd cramer 3HaTtokom

PYCCKOM JTUTEPATYPHI U TOCBSITUT 3TOW TEME HE OJTHO 3CCE.

8 Jlueprant A. Bupmkunus Bynd: «MomenTs! 6b1tus» / Anekcanup Jluseprant. — Mocksa : ACT, 2018. — C. 156.
® Woolf V. The letters / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf. Vol 27. pp. 70.
19 351ech u nanee npousseen nepesos asTopa BKP, ecin He yka3aHo 0OpaTHOE.
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MoOXeT CH0XUTHCS BINEYATICHUE, UTO MEPBOE MPOUYUTAHHOE MPOU3BEICHUE
pyCCKOA3BIMHOrO aBTopa — 310 poMaH @. M. Jlocroesckoro «llpecryruienue u
HakazaHue» (1866), Tak kak mepBoe yIOMHUHAHHE O MPOYTESHUH PYCCKOTO POMaHa
BCTpedaeTcss B mucbMe OT 1 ceHtsOps 1912 r., aapecoBannom Lytton Strachey
(JIutrony Crpeiiuy) (1880-1932). Bo BpeMsi Me1OBOr0 MecsIia IOC/e 3aMy»KeCTBa
¢ Jleonapagom Bynd, Bupmkunus otkpeiBaer s cebs poman D. M.
JHloctoeBckoro. B cBoem nuceMme Jlutrony Crpeiiuy ona nuiet: «I have now run
full tilt into Crime et Chdtiment, fifty pages before tea, and | see there are only
800; so I shall be through in no time. It is directly obvious that he [Dostoevsky] is
the greatest writer ever born: and if he chooses to become horrible what will
happen to us? Honeymoon completely dashed. If he says it—human hope—had
better end, what will be left but suicide in the Grand Canal»'! (« ceituac ¢
OrPOMHOM CKOpoCThto unTaro «llpecTtyruieHne u HakaszaHue», MO MATHIAECIT
CTpaHHIl A0 4Yasi, a ux, s Buxy, Bcero 800, mosroMy 3akoH4y B JBa cyera. Cpazy
OYEeBUJHO, uTO OH [J/locToeBckuii] — BeNMMYAMIIUK M3 KOTAa-THOO0 KUBIIHX

nycareyield: U €CJIM OH CTaHeT_BHYIIATh yXKac, TO YTO ¢ HaMmH OyaeT? MenoBblii

MeCsI] COBEPUIEHHO HCIOpYeH. EciM OH CKaXKeT, 4To Jydlle NepecTaTh MUTATh
HAJECXKIy, TO YTO HAM OCTaHETCs, KpOME KaK TOKOHYUTH C coOoit B I'pani-
KaHaje»).

Onnako B muckme (Vita Sackville-Wes) Bute CexBuin-Yact ot 29 aexaOpst
1928 r. B. Bynd okyHaeTcs B BOCIIOMHUHAaHHS O CBOEM II€PBOM MPOUYTCHHU
«Botiaer u mupay (1867) JI. H. Toncroro: «lt is perfectly true that I cannot read
War and Peace now with any gusto or enchantment; yet 20 years ago, lying in bed
one summer, | was enthralled and floated through week after week; and have lived
in the recollection and called Tolstoi the greatest of novelists ever since. Not a
patch on Chaucer! So what’s to be done? What? What?»? («OueBunno, uTo
cedyac s He MOry uurtarb «BOWHY M MHpP» C TMPEKHUM YBICUEHUEM U

ouapoBanuem, HO 20 JeT Ha3aj, Jiexka B KPOBAaTU JICTHUMHU Beuepamu, s Oblia

1 Woolf V. The letters of Virginia Woolf & Lytton Strachey / Virginia Woolf // The complete works of Virginia
Woolf. Vol 23. pp. 23.
12 Woolf V. The letters. pp. 1473.



HACTOJIBKO YBJICYEHA, UTO TaK MPOJIETANIN HeAenu 3a Heaenamu. C Tex mop s )KUBY
B BOCIIOMHUHAHUSX JTUX OIIYUIEHUHM M CUYUTA0 TOJCTOr0 BEIWYAUIIUM U3
pomanuctoB. Yocep HuUTO B cpaBHeHHH ¢ HUM! Tak uto xe nenats? Uto? Uto?»).
[Tonyuaercst, uto yxe B 1908 r. B. Bynd uurana poman-snonero JI. H. Tomnctoro.
Vxe Ha pganHoMm odrtane Bupmxunus Bynd dyBcTByeT BenauuMe pycCKoit
JUTEPATYypbl M aBTOPUTET PYCCKOro mnucatens. BmocneactBuu oHa OyneT Bce
OoJibllie yTIyOJISIThCS B PYCCKYIO JIMTEPATYpPY, 3HAKOMSICh C MPOU3BEICHUSIMU
(mepeBoIaMM) pa3IMYHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB.

AHrIMiicKkas nmucaTeabHUIA SIBHO MHTEpecoBanachk Poccuei, moauTuueckon
CUTyallMell B CTpPaHE; XOTeja MO3HAKOMUTHLCA HE TOJBKO C €€ JIMTEpaTypoil, HO U
APYTUMH TpaHsMHU pycckoit xu3Hu. B cBoem muceme Katherine Cox (Karepune
Kox) (1887-1938) ot 16 mas 1919 r. ona numier: «My words are always coming
back to me, and in Russia | suppose, we must be careful. Do write and describe
Russia; and put in a little psychology too»® («Mou cioBa IOCTOSHHO
BO3BpaIlaTcs Ko MHE, a B Poccuu, s nonarato, Hajio ObITh OCTOPOXKHBIM. [lummre
U omnuchiBaiite Poccuio; W 1006aBbTe HEMHOTO IMcUXoJoTUM»). B muceMax u
JHEBHUKAaX HEOJHOKPATHO BCTpeyYaeTcs MHTEpec K Poccuu, ymOMHHAIOTCS TakKue
rpanu xu3HH B Poccuun kak: pycckuil OaneT, moJuTHdecKas CUTyalus, MpeaMeThl
ObITa 1 TOMY TTOA00HOE.

Taxoke Onmarojapsi TUYHBIM JTOKYMEHTaM OTKpbUICS (DakT, uTto BupmkuHus
Bynd (Bmecte ¢ myxkem, JleoHapmom) yumiia pycCKUN SI3bIK. YPOKH UM J1aBall
Camymi ConomonoBny Korensackuii (1880-1955), B mepeBogax KOTOPOro KHUTH
PYCCKHUX MHcaTeNel eYaTauch B U3AaTeNIbCTBE ceMbH Byid.

ITucema u queBHUKH B. Bynd nmokassiBaroT, 4To HHTEpEC K PyCCKOM TeMe He
OB MMOBEPXHOCTEH M HE MCXOAWJ M3 MOJBI M BCEOOIIETO MHTEpECca aHTIMICKON
ayautopuu K Poccuun, B 4aCTHOCTH K MCKYCCTBY W IonuTuke. M3 aHanu3a nucem u
JTHEBHUKOB MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO pycckas Tema ObUla akTyasbHa Juis B.
Bynd B mepuon 1910-x - 1930-x rr. CBoe oTpaxeHHE pyccKas TeMa HAXOJWT B

KPUTHYCCKHX 3CCC N ITPOU3BCACHUAX aHTIUHCKOMN IIMCaTCJIbHUIIBI.

13 Woolf V. The letters. pp. 496.



1.2. «Pycckasi Touka 3peHus» B 3cceuctuke Bupxkunum Byad

Occe Bupmxunuun Bynd — HeoThemieMass 4YacTb TBOPYECKOTO U
KyJIbTYpPHOrO Miacta. MOXHO BBIJICIUThH JBa MOTHBA, KOTOPhIE CIIOCOOCTBOBAIHU
CO3/IJaHUI0 YHHUKAJIBHBIX 3CCE, HE IOXOXKUX Ha JpPYyrue €€ XyJA0KECTBEHHbIC
IPOU3BEICHMUS:

Bo-niepBbix, 3TO BHEMIHUN TOBOJ, MPUMEPOM ITOMY MOXET CIYXKUTh TOT
dakTt, uto B 3cce Bupmxunus Bynd yBekoBeunBasia 3HaHUSA, IO KOTOPHIM paHeEe
BeJia JICKIUH, MyOJTUYHBIC BBICTYTUICHHUS.

Bo-BTOpBIX, BHYTPEHHUW MOTHUB, KOTOPBIA IIO3BOJISIJI  AHTJIAMCKOMU
MUCaTeLHUIIE B 3CCE HCIOJIb30BaTh MPSMOE BBIPAKEHHE ABTOPCKOTO MHEHUS,
PUTOPUKY; CYOBEKTUBHO BBIPA)KATh MBICIIH, UCIIOJIB30BATh MPUEMBI, KOTOPhIC OHA
u3beraja B CBOUX XYJOXKECTBCHHBIX MPOU3BEIACHUSAX, TO3BOJSSA UYUTATEIIO
OCTaThCsl OJMH Ha OJMH C TEKCTOM 0€3 SIBHOTO TMOCPEIHUYECTBA aBTOpa MU
HaBS3bIBAHUS aBTOPCKOTO MHEHMUSI.

B cBoux paborax B. Bynd oOpamaercs k akTyalbHBIM BOIPOCaM,
BOJIHYIOIIIMM €€ KaK YuTaTelld M KPUTHKA: KaK YUTaTh KHUTH, MECTO >KEHIIUHBI B
JUTEPAaTypPHOM MPOCTPAHCTBE, 3aTparuBaeT noautudyeckue temol. Ocoboe MecTo B
acce Bupmxkuaus Bynd ynenser u pycckoit nureparype.

Kopriyc  omyOnukoBaHHBIX TeKCTOB Bupmkuauu Bynd, moCBSImEHHBIX
pycckoii Teme, HacuuThiBaeT 17 acce: «Tolstoy’s «The Cossacksy» (««Kazakum»
Toncroroy) (1917), «More Dostoevsky» («bombmme JloctoeBckoro») (1917), «A
Minor Dostoevsky» («Mamsiii locroeBckmii») (1917), «A Russian Schoolboyy
(«Pycckmii mkonpHHK») (1917), «Tchehov’s Questionsy («UexoBckue BOIPOCHD»)
(1918), «Valery Brussof» («Bamepmii bprocos») (1918), «A View of Russian
Revolutiony («Barmsaa va peBomonuio B Poccun») (1918), «The Russian Viewy
(«Pycckuii B3rmsa») (1918), «The Russian Backgroundy («Pycckuit ¢hon») (1919),
«Dostoevsky in Cranford» («ocroesckuii B Kpaudopae») (1919), «The Cherry
Orchard» («Bummessiii cam») (1920), «Gorky on Tolstoy» («Iopekuii o

Tonctom») (1920), «A Glance at Turgenevy («MuMOJIETHBI B3IUIAA Ha

10



Typrenesay) (1921), «Dostoevsky the Father» («JlocToeBckuii B BOCIOMHHAHUSIX
nouepm») (1922), «The Russian Point of View» («Pycckast Touka 3penus») (1925),
«A Giant with Very Small Thumbsy» («Cwumau 6e3 kpenkux KyyakoBy») (1927) u
««The Novels of Turgenevy» («Pomanbl Typrenesa») (1933). Ilomumo storoO,
pyccKkasi TeMa BCTpeuaeTcsl B IPYTUX dcce Takux Kak: «On Re-reading Meredithy
(«ITepeuntbiBast Mepenut») (1918), «Modern Fictiony («CoBpeMeHHas
nuteparypa») (1919), «On Re-reading Novels» («IlepeuntsiBas pomans») (1922),
«Mr. Bennett and Mrs. Browny («Muctep benner u muccuc bpayn») (1923)
«Notes on an Elizabethan Play» («3aMeTKu Ha TOJSX €IU3aBETUHCKHUX IHECY),
(1925) u mpouwue.

[Tpaktnueckn B KaxkaoM acce cOopHHKa «OOBIKHOBEHHBIM YHUTATENb» B.
Bynd oOpamaercs x pycckod murepatype: s 0000IIEHUs, CpaBHEHWS,
yTouHeHUs. CBS3aHO 3TO C €€ TMPEJACTABICHHEM O KYJIbType KakK eIuHOM
npocTtpancTBe. COOpHUK 3CCe BOCIPHUHUMAETCS KaK B3TJSA OOBIKHOBEHHOTO
YUTATEeNs, TOYKA 3PCHHS] COBPEMEHHHMKA Ha TMOMYJSIPHBIC XYJI0KECTBEHHBIC
npousBeneHus. B acce «I[lepeuntsiBas pomansy Bupmxuaus Bynd ormedaer, 4ro
AHTIIMICKUE TIMCATEN YTPATHIN CTPEMJICHHE K TIOMCKY HOBBIX XYIO0XKECTBCHHBIX
uae U QopM, KOTOphIE BCTPEUAIOTCS Ha CTPAHMIAX IMPOHM3BEIACHHUHA PYCCKUX
nucaresie. «XOopolIo CAEJIAHHBIE» COBPEMEHHBIC AaHIJIMMCKUE pPOMAaHbl HE
TIO3BOJISIIOT OIIYTUTH )KU3Hb TEPOCB U MIYOWHY UX JYIICBHBIX TIEPEKUBAHUN — 3TO
JMIIb KPACHBOE OMUCAHWE BHEIIHETO0 MHUPA, HE B COCTOSTHUU OTKPBITH YUTATEISAM
«MHp BHYTPEHHUI» M HAMpPaBUTh HA DPA3MBIILIEHUS «O0 BedHOM». B. Bynd
co3/aBaja 3CcCce O BOJIHYIOIIUX €€ TEMaX, TaK YTO HE MOXKET OBbITh COMHEHUS B TOM,
9TO pyccKas TemMa Ha OTUX CTPAaHHWIIAX — O3TO TMPOCKIUS €€ COOCTBEHHBIX
XYI0’)KECTBEHHBIX MCKAHUIA.

[IponsBenss aHanu3 3CCe AHTIMUCKOM MHUCATEIBHUIBI, MOXXHO IPUWUTH K
BbIBONYy, uTo B. Bynd wusywama pycckyro nuteparypy HE TOBEPXHOCTHO, a
yrayOnenHo. M3ydyeHwe TOTO WM HMHOTO PYCCKOS3BIYHOTO aBTOpa HE
OTPaHUYHUBAIOCH TIPOUYTEHUEM (TEpeBOja) CaMOTO IMOMYJSIPHOTO TPOU3BEICHHUS,

OHa 3HAKOMHIIACh C TBOPYCCTBOM IIMCATCIIA II0O MHOIMM €TI0 pa60TaM Kak
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MOMYJSPHBIM, TaK U OTHOCUTEIIBHO HEM3BECTHbIM. [lomumo 3Toro, Bupmxunus
Bynd uzydaer u cpaBHUTENIHHO MaJIOM3BECTHBIX B AHIJIUU PYCCKUX MHUCATEICH:
C. T. Akcakosa, B. 4. bprocosa, E. M. Mumuueiny, M. E. CanteikoBa-1llenpuna.

Bupmxunus Bynd omrymana WHAMBUIYaIbHBIA CTHIIb KaXKJIOTO MHcCATeNs,
OJIHAKO B II€JIOM B PYCCKOM JUTEpaType OHAa BHUAEIA HAIUYUE «IyLIW», yXa
YEJIOBEYHOCTH U KEJAHHUE MTOKA3aTh Ty CAMYIO «IyIIy» CO BCEMU €€ HEJOCTaTKaMHU
U «rIy0oKoi rpycThion’?, KoTopas *KUBET B PycCKOM Hapoje U MUTAET PYCCKYIO
JUTEPATYPY: «... for some such figure as that describes the simplicity, the
humanity, startled out of all effort to hide and disguise its instincts, which Russian
literature, whether it is due to translation or to some more profound cause, makes
upon us. We find these qualities steeping it through, as obvious in the lesser
writers as in the greater»®® («...mbITasch 510l (uUrypoil peun mnepenarth BCHO
MPOH3UTENBHYIO TIPOCTOTY U YEJIOBEUYHOCTh, C KAKOW JECUCTBYET Ha HAC pyccKas
JAUTEpaTypa, JUUIEHHAs NPUBBIYHBIX NAJUIMATHUBOB, XOTA IMOYEMY TaK, Mbl HE
3HAaEeM: TO JIM CKa3bIBae€TCs MEPEBO/I, TO JIM IPUUMHA 3apbITa Tiyosxe. Kak Ob1 TO HU
OBLIO, pyccKasl JTUTeparypa BCsl, BHE 3aBUCMMOCTH OT BEJIMYMHBI MHCATEIHCKOTO
JlapOBaHMs, IPOHUKHYTA JyXOM 4eJIOBEYHOCTI» %),

OuyeBHUIIHO, 4YTO HEKOEr0 YCPEIHEHHOIO NHUCaTelsi HE CYLIECTBYET: Yy
KQJKJIOTO €CTh CBOSI «M3IOMHUHKa», KOTOpAas JI€JIa€T aBTOPCKUN CTUJIb YHUKAIbHBIM.
B cBoux scce B. Bynd BbIsIBIAET 0COOEHHOCTH PYCCKHUX aBTOpPOB. B paboTax
Antona IlaBmoBuua YexoBa OHa BBIABISET «HEMPUBBIUHYK) MEIOAUIO» A
aHrIuickux uurtareieii. B muceMe ot 19 aerycra 1923, aapecoBannom Gerald
Brenan (I>xepansay bpenany) (1894-1987) B. Bynd numer: «I have been reading
Tchekov this afternoon, and feeling good Lord why does he mention this? There is
a perpetual unexpectedness in his mind, which is, | rather think the interest of him.
Perhaps all the Russians have it»!’ («Ceromuss amem s uurana YexoBa u

gyBCcTBOBana ceOsi xopomo. ['ocmogu, 3auem oH 00 sToM roBoput? B ero yme

1% Tlpn ynomunanuu «rimy6okoii rpycta» B. Bynd untupyer a-pa Yapiwsza Xorbepra Paiita (1862-1940) B ero
MIPEMCIIOBUH K aHTIIMHCKOMY IepeBoy paccka3oB E. Mummreinoit 1 M. CanteikoBa-1llenpuna.

15 Woolf V. The Common Reader. Part | / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf. Vol 22. pp 112.
18 Byng B. O6bikHOBeHHbII unTatens / Bupmwkunus Bynd. — Mocksa : Hayka, 2017. — C. 138.

" Woolf V. The letters. pp. 496.
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IIOCTOSIHHO BO3HMKAIOT HEOKUJAAHHOCTH, KOTOpBIE, S AyMar, €ro MHTEPECYIOT.
Bo3moxHO, 3T0 ecThb y Bcex pycckux»). Ilo MHenuto Bupmxuuun Bynd, npu
nepBoM npouteHuu npousBeneHus A. I1. UexoBa kaxyTcs HEOPEKHBIMH, aKLIEHTHI
Kak OyJATO paccTaBi€Hbl HENMPABUIBHO, a MOBECTBOBAHUE BEAECTCS HU O YEM.
Pacckasel 1 mbechl A. 1. UexoBa KaXyTCsl HE3aBEPIICHHBIMHM, TaK KaK KOHEIl HE
COOTBETCTBYET YK€ YCTOSBIIMMCS OXUIAHUAM aHIVIMMCKUX YUTaTesnen. A
riaBHbIN nepcoHax 1o A. I1. YexoBy — 310 nyma. IMeHHO nyma «3anuchIBaeTCs C
rojioca» U MEPEeNacT MEJIOAUN PaccKa3a HEYJIOBUMYIO IPUTATATENbHOCTD, CX0XKYIO
c Menoauel *ku3HU yutateneil. Cam aBTOp XKe SBIISIETCS JUIIb BPAYOM, KOTOPBIN
aHANMM3UpPyeT AYyIly M, CTaBsl JMArHO3, KOHCTaTHPYeT: «Jayiia OoJbHa», «aylla
U3JICYUIIAChY, «Iyllla Heu3J1eunuMo OosibHa». Bupmkunus Bynd ormeuaer «B3risij
YexoBa», 0CBOOOXKACHHBIA OT CTEPEOTUIIOB, MO3BOJISIOMINNA YUTATENSAM OIILYTUTh
CBOIO CXOXKECTh C F€POSIMU YEXOBCKHUX MPOU3BENECHU.

B mpousBenenusx B. Bynd Taxke MoxHO HalTH ayumto3un Ha paboTsl A. I1.
YexoBa, kak Hanpumep B HoBelie B. Bynd «In the Orchard» («B camy») (1923)
€CTh OTCHUIKA K ueXOBCKOMY «BuineBomy cany» (1904); B HoBemte «Happiness»
(«Cuactbe») (1925) oyeBmmHa OTCHUIKA K YEXOBCKOMY pacckasy «CyacTbe»
(1887).

Hogenna «B camy» cOIEpX UT CKPBITYIO PEMUHHUCLEHTHYIO MEPEKINYKY C
MOTHMBAMM YEXOBCKOro «BuimmeBoro caga»'®. B 000ux mHpoHM3BeaEeHHSIX
CEMHOTUYECKM HACBIIICHHBIM KOHLENT CaJa CBA3aH C MOTHMBOM HECTaperoleu
MOJIOAOCTH WM HMHOMHMPHUEM. OTOT KOHILENT INPOSBISAETCA YEpe3 OLIYIIECHHS
Mupanasl (nepconaxka B. Bynd) u JI. A. PaneBckoii (mepconax A. I1. Uexosa).
Can 1nst o0eux TepoMHb CTAHOBUTCS CBSI3YyIOUIMM 3BEHOM MEXIY MHPOM
MEUTAaHUM M PpEAIbHOCTHIO. KapThHBl MeuTbl W TOBCEIHEBHOW IKW3HU
NEPEKIIMKAIOTCS M CMELINBAIOTCS B CO3HAHUSX I€POEB.

Hosenma B. Bynd u pacckaz A. II. YexoBa «CuacTee» CXOXH IO

KOHICIIIMHM: XYJOXCCTBCHHOC HCCICAOBAHHC BOIIPOCA: 4YTO KC CCTb IIOAJIMHHOC

18 Bnagumuposa H. T. A. T1. Yexos ¢ «Pycckoii Touku 3penns» Bupmkuann Byng / H. T'. Branumuposa // Bectauk
HosI'Y. 2009. Ne51. C. 50.
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cyacthe? Pemnmku repoeB 000MX NPOU3BEICHHUN BBICTPOCHBI MO CXOXKEMY
MPUHIMIY: OHU Kak OyJTO OTBEYAIOT HE CTOJIBKO COOECEIHMKY, CKOJIbKO CBOHMM
MbICTsIM. TakuM 00pa3oM BBIABISIETCS JBa THUMNAa JAuajiora: BHYTPEHHHH U
BHEIIHUN. CYaCThe MEPCOHAKAM ATUX MPOU3BEACHUN KAXKETCS YEM-TO CKa30UHBIM:
KJIaJ0M JJIsl YEXOBCKOTO MacTyxa M uyAoM g ByidoBckoro CTroapra DIITOHA.
OnHaKo COCTOSIHMS CHYACThA I 3TUX MEPCOHAXKEN paznnuHbl. CuacTtbe 1o YexoBy
HEYTO CKa304HOE W BoulieOHoe, a ais nepcoHaxka B. Bynd — 3to Tpanc, skcras,
HapyIawIui moBceaHeBHOEe cocTosiHue. Ob6a nmpousBenenus (xote u 'y B. Bynd
OHO BHENIHE KaXXETCS 3aKOHYEHHBIM) OCTaBJISIOT OTKPBITHIM BOMPOC, KOTOPBIM
UCCIEAYIOT CAMU MHUCATEINH.

Ecim B. Bynd nosurmmonupoBama mnpouseaeHuss A. II. UexoBa kak
menoauto, To Ban CepreeBuu TypreHeB BUAUTCS €l XyJO0KHUKOM. AHIIIMKCKas
NycaTeibHULIA OTMEYAeT, YTO MPU MHUMOJETHOM B3IJISi/IE HAa TYpPreHEBCKHUE
IIPOU3BENICHHS] MOXET MOKa3aThCs, YTO OHU MEJIKOBAThl: OYEHb MHOTO BHUMAaHUS
YAEIEHO JEeTalsiM, a paccKa3 BeleTcsl HUKyAbIIHO. OIHAKO MMEHHO B 3TOM H
3akirovaeTcss ocobeHHocth TBopuecTBa WM. C. TypreneBa: oOH, ™OA00HO
XYJIOXKHUKY, HaKJIaJbIBA€T MHOKECTBO MAa3KOB APyl Ha Jpyra, W3 KOTOPBIX U
CKiIaapIBacTCs mojiHas kaptuHa: «For in this highly suggestive art the effect has
been produced by a thousand small touches which accumulate, but cannot be
pinned down in one emphatic passage or isolated in one great scene»®® («Kax B
NOJUIMHHOW JKUBOIIUCH, CYTh BBICOKOI'O IO3THYECKOTO HCKycCTBa TypreHena
3aKIIO4aeTcss B TOM, 4YTO O(MQeKT [JoCTHraercs ThICSYaMU  MEJIKUX,
HAKJIaJbIBAOIIMXCA JPYr Ha Jpyra Ma3KoB, HE CBOJAUMBIX K KaKOMY-TO OJHOMY
APKOMY ONMCAHMIO MIIM JpaMaTHuecKoi cueHe»?’). BHMMaHue aBTOpa K MEJKUM
JETAIIM TOJBKO YCWJIMBAET BOCHPUSATHE YUTATENICH, TaK KAK OHHM IPOXKUBAIOT
CIICHBI, HAIOJHEHHBIC OIIYIIEHUSIMU U HMouusMu nepcoHaxker. Y U. C.
Typrenesa, mo maeanio B. Bynd, ynanock emMmko u HEHaBS34MBO 3aTPOHYThH TEMBI,

KOTOPEIC 6YILYT AKTyaJIbHblI BCCT/J4, 0e3 HaBI3BIBAHUS ABTOPCKOI'0O MHCHHMA.

19 Woolf V. Books and Portraits / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf. Vol 31. pp. 73.
20 Byn¢ B. OObIkHOBEHHBIH unTaTenb. — C. 429,
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Typrenes-aBTop coueraer B ceOe CrioCOOHOCTh BUAETH (DaKThl OECHPUCTPACTHO U
YMCHUC HX TOJKOBATLb. HeCMOTpﬂ Ha YKa3aHHBIC BbIIIC AOCTOMHCTBA PYCCKOI'O
nucarens, Bupmkuaus Bynd ormeuaer, u4Tro y HEro ectb ciaabocTH B
IMPOU3BCACHUAX, KOTOPBIC, OJHAKO, HC MCIIAIOT OLIYIICHUIO JKUBOM KpaCOThl,
«obuTarouiei» Ha CTpaHULAX TYPreHEBCKUX KHUT.

[Ipu wu3yuyenun scce Bupmxkunuu Bynd co3gaercs BmewatieHue, 4YTO
HaubOonee Onu3ok K aHruiickoil nuteparype Jles Hukomaesuu Tonctoi.
AHrnuiickas nucarenbHuna orMmedaer. «From his first words we can be sure of
one thing at any rate—here is a man who sees what we see, who proceeds, too, as
we are accustomed to proceed, not from the inside outwards, but from the outside
inwards»?! («Kak 65l TO HM OBLIO, IIEPBEIE XKE CKAa3aHHBLIE UM CJI0BA BHYNIAIOT HAM
YyYBCTBO yBepeHHOCTI/I: C 3TUM YCJIIOBCKOM Yy HAC MHOTO 06HICFO; OH, KaK N MBI,
HACT HC OT BHYTPCHHCIO K BHCIIHCMY, 4 OT BHCIIHCTO K BHYTPCHHCMY)» 22).
<<My>K‘{I/IHa 0e3 MaJleHIIuX 3amalllek AUKapsI», «UCTUHHBIN ApuCTOKpaT»,
«TpaxXJaHWH MHUpa, Oe3 HOTHl MPOBHHLIHAIM3Ma» — Tak Bupmkunus Bymnd
xapakrepu3syetT JI. H Toncroro; u ¢ Hel CI0KHO HE COTJIACHUTHCH.

YBumers a00yI0 MeNoYb, OMUCATh IMOBAJKH Ka)JIOTO0 CBOEro IEpcoHa)ka
HAaCTOJIBKO XOpomio, 4YTO Y yuTaTeneu CKIIabIBACTCA OIIYIICHUC JIMYHOI'O
3HaKOMCTBa C reposmu, noasimactHo mnepy JI. H. Tomcroro. Ywuras ero
IIPOU3BEJICHHS, HEBOJIHLHO Iepedupaeiib Ha ceOs YyBCTBa TIepoeB, OIIYIIACIIb
SMIIATUI0O W eauHeHue nym. Bupmxuaus Bynd ormedaer HAcTOIBKO
YAUBHUTCIIbHYIO IICUXOJIOTHIO TOJICTOBCKHX nepCOHanceﬁ, 4YTO YIIOHUTCIIbHO YUTAThb.
TomncToit ymeeT co3maBaTh «pealibHbIE XapakTepb»: «if you think of these books,
you do at once think of some character who has seemed to you so real (I do not by
that mean so lifelike) that it has the power to make you think not merely of it itself,
but of all sorts of things through its eyes—of religion, of love, of war, of peace, of
family life, of balls in country towns, of sunsets, moonrises, the immortality of the

soul. There is hardly any subject of human experience that is left out of War and

21 Woolf V. The Common Reader. Part I. pp 117.
22 Byn¢ B. OObIkHOBeHHBIN unTatens. — C. 143,
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Peace it seems to me»? («y Bac B maMATH MOMEHTAJILHO BCILIBIBET 00pa3, o0pas
HACTOJILKO peaNbHbIA (3aMeThTe, S HE TOBOPI O JKHU3HENMONOOWH), YTO HE
MIOAAAThCA €My IIPOCTO HEBO3MOKHO. Thl Cpa3y HA4YMHACIIb CMOTPETH HA BCE
HOBBIMU TJla3aMU — Ha pPEJIHUruio, JI000Bb, BOWHY, MHpP, CEMEHHYIO >KU3Hb,
NPOBUHIIMAJIbHBIE Oanbl, 3aKaThl, paccBeThl, OeccMepTue Aymu... Kaxercs, HeT
TaKOM IpaHu YEJIOBEUYECKOTO OIbITa, KOTOPYIO HE BhICBETUI Obl cBOUMHU «BoitHOM
1 Mupom» Tonctoii» 24).

Eme omnoit ocoGennocteio TBopuectBa JI. H. Toncrtoro, mo MHEHHIO
B. Bynd, MoXHO cudtaTh €ro yMeHUE BIUIETaTb B U3SIIHYIO JIMHUIO
NOBECTBOBAHUS «BEYHBIE» BOMPOCHl. OHM HACTOJBKO XOPOUIO MOAXOASAT MOJ
oOIIyI0 KaHBY MPOM3BEIEHUMN, YTO CKJIAJbIBACTCS BIIEYATICHHE, YTO 3/I€Ch K€
HaXOMSTCSI U OTBETHI.

OH 3arnsaapiBaeT KyJa riiy0ske: B AYIIM JIIOACH, B MX MOTOKUA MBICIEH U
yyBCTB. Ero TBOpUYECTBO HAlIEICHO UMEHHO Ha BHYTPEHHIOIO XU3HBb JIIOJEH CO
BCEMU UX HEAOCTaTKaMH, mpoOiemMamMu u «3aBeTHbIM». [lepconaxu JI. H.
TosicToro HE CKpBIBAIOT CBOM MBICIM, OHU IOJHOCTBIO OTHAKOTCA WM, U
CKJIaJIbIBA€TCs BIEYATIICHUE, YTO TJIABHBIE FEPOU MPOU3BEACHUN HE CaMU JIOJH, a
ux BHyTpeHHHE «SI». B acce ««Kazaku» Tomncroro» B. Bynd 3akmrouaer: «After
reading Tolstoy we always feel that we could sacrifice our skill in that direction for
something of the profound psychology and superb sincerity of the Russian
writers»® («Beskuii  pa3, uuras ToOJCTOro, Mbl HCHBITBIBAEM HCKYLIEHHE
MOKEPTBOBATh HAIIMM BEJIUKUM HAIMOHAIBHBIM JIOCTOSIHUEM B OTOM OOJaCTH
paay XOThb Majol TOJMKH TICHUXOJOTHYECKOW TIIyOMHBI U TOTpscaromen
MCKPEHHOCTH, CTOJIb OPraHMYHBIX B PyCCKOM Iucarese» 2).

Eme omamm dakrom, moarBepxknatomumM yBiedenne B. Bynd Tomcteim,

apisiercss konuuectBo myOnukamui o JI. H. Toncrom B «Xorapt Ilpecc» — 5

23 Woolf V. The captain’s death bed, and other essays / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf.
Vol 21. pp. 57.

2Bynd B. O6bIkHOBeHHBII unTaTenb. — C. 442.

BWoolf V. The essays / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf. Vol 34. pp. 268.

26 Byng B. O6bikHOBeHHbIH ynTaTens. — C. 395.
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n3naHui. OTHOCUTENBHO «PYCCKUX TEKCTOBY, MyOJMKOBABIIUXCS B U3/1aTECIIbCTBE
ceMeiictBa Bynd — 310 60mbl1e OCTaNbHBIX.

Hekoropsie npuems! JI. H. Toncroro B. Bynd Oeper Ha BoopyxeHue u
UCIIOJIB3YET B CBOMX XYJIOKECTBEHHBIX Mpou3BeAeHusX. Hampumep, snuzon u3
TOJICTOBCKOT'O poMaHa-3nonen «BoiiHa W Mup», B KOTOPOM KHA3b AHIpen
bonkonckuii moacnymmuBaer Hartamy y okHa. OOpa3 «OKHa», IMO3BOJISIONIUN
NepCcOHa)kaM BBIXOJIUTh 3a PaMKH «TpaJUIMOHHOrOo oOmenus», B. Bynd
UCIIONIB3YEeT B cBOMX pomaHax. B «Mrs Dallowayy («Muccuc pmnoyaity) (1925)
riaBHas repouHs — Kiapucca J[pminoysi 4YacTo BOCHPUHUMAET BHEIIHIOIO
JEUCTBUTENBHOCTh Yepe3 «OKHO». B okHO ke cOpacwiBaercs Centumyc YoppeH
CMuT, He KeNaBIIMi MUPUTHCSA C OKpyxaromuMm mupoMm. B pomane B. Bynd «To
the Lighthouse» («Ha mask») (1927) OKkHO TakXe SBISETCA JIOMHUHAHTHBIM
oOpa3zom. [lepasi rmaBa pomana, Ha3BaHue KoTtopoil «OKHO», HeceT B cebe
BaXHYIO CMBICIOBYIKO HArpy3Ky Jisl ClOKeTa. OJTa 4YacTh ABJISETCA YTOIHEH —
CYACTJIMBBIM TIPOLLIBIM CEMbU P3M3H, KOTOpOE YyCKOJIB3a€T OT r€poeB HaBCETr[a.
HaszBanne «OKHO» Takke YKa3blBa€T Ha HJECOJIOTHUIO IMEPCIEKTUBBI B POMAaHE.
Jlumust bpucko HE MOXKET HapHuCcOBaTh MHUCCUC PoM3M, Tak Kak HCKaXEHUE
n300pakeHus: 4yepe3 OokHO ei MmemaeT. C OIHON CTOPOHBI €il, NEeWCTBUTEIHHO,
MOTJIM MeIaTh OJIMKH OT OKHA, a C IPYTOoi CTOPOHBI 3TO MOXET ObITh MeTadopa B.
Bynd 006 wuckaxxeHunm xu3HHM Muccuc PoM3u u3-3a BouHBL. HckakeHue ke H
IPOUCXOJIUT C TUTAHAMH CEMEICTBa Ha uX OymyIiee.

B «pycckoit Teme» B. Bynd Hemamoe wmecto yneneno dDenopy
MuxaitnoBuuy JlocroeBckoMmy. Bynd oTMeuaet, 9To BENIUKUN PYCCKUM MUCATENh
MHauUe OINMMCHIBACT «IYIIy», HeXEIIM ero Koyuiern 1o rnepy: «it is of greater depth
and volume in Dostoevsky; it is liable to violent diseases and raging fevers, but
still the predominant concern»?’ («y JlocToeBckoro 3to Oymiyromas, raybokas,
0e36perkHas, TUX0pafodyHas CTHXHUs — BCE PABHO OHA y HETro Ha MEPBOM MecTe» %),

®. M. JlocToeBCKHi SIBHO BBIAEISIETCS HA (POHE APYTHUX MUCATEIEH, TOTOMY YTO

2"Woolf V. The Common Reader. Part I. pp 115.
28 Byn¢ B. OObikHOBeHHBIH unTatens. — C. 141,
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OH HANOMHUHAET BUXpPb, JUXOopanaky. Bupmkunus Bynd crapaercs 0OBSCHUTH
IIPUPOY IPOU3BEACHUM PYCCKOIO IHUCATENsA, OKYHYTBCS B €ro TBOPYECKYIO
1a00paTOpHIO; U MPUXOJIUT K BBIBOJY, YTO YHUKAJIBHOCTh €0 CTUIIS 3aKII0YaeTCs
B TOM, YTO OH HE NpPECIEAYyeT LEJIW ONUCATh BHEUIHIOK JIEUCTBUTEIBHOCTD.
Nmenno x @. M. [locroesckomy B. Bynd mnpumeHser ciaoBo «HUHTYULUSD,
NOAYEPKHUBAs €r0 YMEHHME OMNMUCHIBATH IICUXOJIOTHIO AYyIIM 4esoBeka. [lomumo
3TOro, AaHIJIMIICKasi MNHCATEIbHUIA aKUEHTUPYET BHUMAHUE HA TOM, YTO
JIOCTOEBCKOMY «TECHO» B paMKaxX, H3 KOTOPbIX OH BBIXOAUT B CBOMX
MPOU3BECHUSX.

B scce «bonbmie JlocroeBckoro» B. Bynd mokaseiBaer 3T0 Ha npumepe
nosectu ®@. M. JlocroeBckoro «Beunsiii mysx» (1870), koTopyro OHA HE BHIBOJIUT B
pAl C BEJIMKUMH pPOMaHaMM, HO ONKMCHIBAET TM0JICO3HATENBHBIE OLIYIIECHUS
npubmmkenus k Benuunio. «If one had never read anything else by Dostoevsky,
one might lay the book down with a feeling that the man who wrote it was bound to
write a very great novel some day; but with a feeling also that something strange
and important had happened. This strangeness and this sense that something
important has happened persist, however, although we are familiar with his books
and have had time to arrange the impression that they make on us»?® («Huxorna
HE YHUTaBIIUNA J[OCTOEBCKOTO, HABEPHOE, 3aKPhUI Obl KHUTY C YYBCTBOM, YTO 3TOT
YeJIOBEK HANUIIET KOTJa-HuOynb OONBIIONW poMaH, W elle, HaBepHOEe, C MBICIBIO,
YTO MPOU3OIIIO HEUYTO CTPAHHOE U 3HAUYMUTEIBHOE. JTO OLIYIIEHUE CTPAHHOCTU U
TOrO, YTO CIIYYHWJIOCh HEUYTO BAXXHOE, HE MPOXOJUT, XOTSI MbI 3HAKOMBI C €rO
KHUT'aMM M UMEJH JOCTaTOYHO BPEMEHH OCBOUTHCS» *0),

B moBectn «Beunsiii myx» B. Bynd ocoboe BHMMaHHWE yaenser He
COJIEpKaHUIO, a IICUXOJOTrMM M Oecco3HaTelnbHOMY. B 3cce akuneHTupyercs
BHUMaHHE Ha aMOMBasieHTHOM Oecco3HaresnbHOM [laBia IlaBinosuya Tpycorikoro,
KOTOpPBIA MpPOSIBIIIET W YYBCTBO JIIOOBHM, W HEHABUCTH K JIFOOOBHUKY CBOEM

MepTBOM keHbl: «One of the peculiarities of the eternal husband is that he is

29 Woolf V. Books and Portraits. pp. 77
%0 Byn¢ B. O6bikHOBeHHBIH unTatens. — C. 396.
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always half in love with the lovers of his wife, and at the same time wishes to kill
them»3!  («OcoOeHHOCTH BEUHOr0 MyKa B TOM, YTO OH BCErga BIKOOJIEH
HaIOJOBUHY B JIOOOBHMKOB CBOEH >KEHBI M MPHU ITOM OECCO3HATEIBbHO XOYET UX
youte» 32). OnmchiBas CHUTyallMI0 Kak <«J1aOupMHTBl aymm» B. Bynad Bce xe
OTMEYaeT, uTo Belb4aHMHOB TMPSMOJIMHEMHO CIEayeT 10 JIMHUM CBOUX
pa3MbIlJICHU, HE CcOuBasch. AHIIUNCKas MHCATEbHUIIA MPUMEPSET Ha
YUTATENEN TAKOW MBICIUTEIBHBIM IPOLECC, TOJaras, 4ro Majiehas acCoUHralns
MOKET YBECTH JaJe€KO OT IMEePBOHAYAIBHBIX pa3MblIUIeHUN. JlOCTOCBCKMI K€
CTPOTO CIICJIUT 3a JIMHUEHW Pa3MBIILJICHUN NTePCOHAXEHN, O3B0 OTKIOHUTHCS OT
Kypca, HO 00s3aTesIbHO BepHYThCsl K Hell: «Alone among writers Dostoevsky has
the power of reconstructing these most swift and complicated states of mind, of re-
thinking the whole train of thought in all its speed, now as it flashes into light, now
as it lapses into darkness; for he is able to follow not only the vivid streak of
achieved thought but to suggest the dim and populous underworld of the minds
consciousness where desires and impulses are moving blindly beneath the sod»33
(«JlocToeBCKHMIl €IMHCTBEHHBIM Cpeau TucaTesne o0sanaer CrnocoOHOCTHIO
PEKOHCTPYUPOBATh 3TU MOJIHUEHOCHBIE U CJIOKHEUIINE ABUKEHHS AYIIH, 32aHOBO
IPOJyMBIBATh BCIO IIETIOYKY MBICIIM B €€ HETEPIIEHUH, KOTJ]a OHA TO MPOOMBaeTCs
Ha CBET, TO TacHET B TEMHOTE; MOO OH yCIEBAaET HE TOJBKO CIEAUTH 3a SPKOM
MOJIOCOM NIESITENBHOCTH MBICIU, HO U HAMEKHYTh Ha TEMHOE M I'yCTOHACEJIEHHOE
JTHO YEJIOBEYECKOW IYIIH, TE JKEJIaHUsI U UMITYJIbChl OPOJSAT MO TONIIEH JIepHa»
%), Tlepconaxu JOCTOEBCKOTO TOBOPAT BO BECh TI'OJNOC, HE CTECHAACH CBOMX
HEJIOCTAaTKOB M OTPULIATEIbHBIX YepT.

[Tomumo Bocxumenust JloctoeBckum, B. Bynd Ttaxke onuceBaeT
HEKOTOpbIe ciladble MecTa B ero padorax. K mpumepy, B «Urpoke» (1866) B. Bynd
oTMeuaeT: «how often in guessing the psychology of souls flying at full speed even

his intuition is at fault, and how in increasing the swiftness of his thought, as he

31 Woolf V. Books and Portraits 1. pp. 78.

32 Byng B. O6bIkHOBeHHBIH unTaTens. — C. 397.

33 Woolf V. Books and Portraits. pp. 79.

3 Byn¢ B. O6bIkHOBeHHBIH ynTaTens. — C. 397-398.

19



always tends to do, his passion rushes into violence, his scenes verge upon
melodrama, and his characters are seized with the inevitable madness or epilepsy.
Every scene either ends or threatens to end with an attack of unconsciousness, or
one of those inconsequent outbursts into which he falls, we cannot help feeling,
when the effort to think is too exhausting»® («OH cTpeMuTcs ¢ J€Ty HONMaTh
MICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE CBOETO Iepos, OJHAKO OYEHb YacTO MPOMA3bIBACT —
9TO mpu ero-to uHtyunuu! Eie — OH 4acTo HCMOJB3yeT CBOM H3I00JEHHBIN
pUEM B3BUHYMBAHUS JICUCTBUS, HO MOPOM ObIBAET TaK, YTO, JOBEIS CUTYAIIUIO J0
AMOIIMOHAJIBLHOTO Hakajga, OH CpbhIBa€TCS Ha OTKPOBEHHYIO TpPyOOCTh WJIHU
MeJoJpaMy, a y €ro mepcoHaxked aubo MyTHTCS pacCyAokK, JIMOO HauyWHAeTCs
npunaaok. Kaxapiii ann307/ MOCTaBJIEH HA TPpaHb — €II€ MUHYTa, U BCE 3aKOHUYUTCS
Wi OpeloM, WIW MCCTYIUICHHOCTBIO, KOTOPhIE€ HACTYMNalOT BCAKWUU pas, Korja
MO3T, TIEPEHANPATIINCEH, BCKUIIAET M OTKA3bIBAETCS yMaTh» °0).

Eme omno otrnuume ananmmza JlocroeBckoro B. Bynd ot uccnemoBanuit
OPYTUX PYCCKHX TIMCATeJIed 3aKII4aeTcs B TOM, UYTO IPU COIMOCTAaBICHUU
aHTJIMMCKOW u pycckoil muteparyp B. Bynd wame Bcero oOpamaercs
TBOpuecTBY ®@. M. JI0CTOEBCKOIr0, KAK KBUHTACCEHIIMU AyXa PYCCKOW JIMTEPATYPHI.
Bupmxunns Bynd, He cTecHssch, urpaet ¢ JIOCTOEBCKUM M €ro IMepcoHaXKaMu,
noMelass HMX B «aHTJIUHCKOE OOIIECTBO», KaK OHAa JTO JieaeT B 3cce
«JlocroeBckuii B Kpandopae».

Bupmxuaus Bynd nHauwama cBoe usydenue J[0CTOEBCKOTro ¢ «OOBIYHOTO
YUTATENS», BhIpaXkasi CBO€ OTHOLIEHUE B MMUChbMAaX K JPY3bsiM, KAK MOKHO BBISIBUTD
u3 nucbMa Jlutrony Crpeitdy, KOTOpoe yKe MPUBOAWIOCH B 3TOW paboTe, U u3
nucbMa eMy ke ot 15 okTs0ps 1915 r.: «I am beginning the Insulted and Injured
[Dostoevsky, 1862]; which sweeps me away. Have you read it.»%" («$1 nauana
yuTaTh pomMaH "YHuKeHHble U ockopOneHHsie" [JlocToeBckuil, 1862], u oH MeHs
3axBaThiBaeT. OOs3atenbHO mnpoutuTe eroy»). C rogamMu OHa IOCTENEHHO

npeBpamalacb M3 YHUTATCIA B KPHUTHKA, a IIOCIIC B IIMCATCIIA, BIIICTAIOIICIO

35 Woolf V. The essays. pp. 306.
% Byn¢ B. O6bikHOBeHHBIH unTatens. — C. 400.
37 Woolf V. The letters. pp. 530.
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ocobeHHo noHpaBuBLKeca npueMbl @. M. JIocTOEBCKOro B CBOE XY10)KECTBEHHOE
TBOPYECTBO.

B npousBenenusx B. Bynd Ttaxke BCTpeyaroTCs OTCBUIKM K TBOPUYECTBY
®. M. JlocToeBCKOro, IpUMEPOM KOTOPBIX MOXKET CIyXWUTb pomaH «Mmuccuc
Jlhnnoyaiiy. BronHne ctangapTHbIM poMmaH 1Mo cBoei (aldysie CKpbhIBaeT HACIO O
0EeCIOMOITHOCTH YeJIOBEKa BO BPaXXKICOHO HACTPOEHHOM MHUpE. OJTa HAes TaKXKe
BCTpeUYaeTcsl Ha cTpaHunax npoussegeHuii @. M. JloctoeBckoro.

[Tomumo storo, B. Bynd ucnonszyer mpuem, KOTOpPBI 4acTo BCTpeyaeTcs
Ha crpaHunax JlocroeBckoro — JaBolHHMuYecTBO. Centumyc Yoppern Cwmur,
NPUMHUPUBIIHIACS C PAaBHOAYIIMEM MUPA, HE eI O0pOTbCS, B HEKOTOPOM
CMbICJIC SIBJIIETCS JBOMHUKOM TjaBHOM repoumHu — Knapuccel [Ipnnoysit. OnHu
HUKOTJIa HE BCTPEYAIHMCh, HO OBUIM CBA3aHbl Ha MeTa(pU3MYECKOM YpPOBHE, B
nonrekcre. B pomane mpicnu Knapuccsl [[pnnoyaii o6paiaiorest K TeMe CMepTH.
Ee myraer cMepTh, Kak OTCYTCTBHE YYBCTBEHHBIX omlymeHuil. Centumyc Cmut
«3abupaetr cebe» ee BOO K cMepTH. Muccuc JIpminoyail, y3HaB o caMoyOuiicTBe
Centumyca CMHTa, MHTYUTUBHO HAllyIbIBAET JIOTUKY €ro Mnoctynka. B urore ero
CMEpPTh CTaHOBUTCS Uil KIlapuCChl «IEPEPOKIACHUEM» U  «BO3POKIACHHUEM,
BO3BpAIIAIONIUM €€ K MUPY YYBCTBEHHBIX OINYIICHHI, KOTOpPhIE OHA TaK 0O0sIach
IIOTEPSAT.

B pomane «Mwuccuc [I31u10y3ii» Takxke MPUCYTCTBYET TEMA, IIPUBBIYHAS IS
PYCCKUX YHTaTeNel — «MalleHbKHil 4yenoBek». B. Bynd, nzobpaxkas «ManeHbKHX
moneiy, uaet no nytu ®. M. JloctoeBckoro. OHa HE ACTUT UX Ha «XOPOIINX» U
«IJIOXUX», MpHUAaBas aMOMBaJIEHTHOCTh o0Opa3y. Ee «masieHpkue nroan» HuUIIUE,
3a0uThle, HO CaMO€ CTpaIlHOE YHW)KCHHME s HUX — TpeHeOpekeHHne ux
JUYHOCTBIO, NIPUAAIONIEE YYBCTBO HUYTOKHOCTH. lIpuMEpPOM TakuMx «MaJCHBKHX
moaei» B pomane B. Bynd Beictymator Mucc Hopuc Kunman, yBonennas wu3
IKOJBI M3-3a Hemeukux KopHeil, Centumyc Yoppen Cmut u Cip VYuibam
bpanmoy. B kaxxaom u3 repoeB KOMIUIEKC MaJIEHBKOTO YEJIOBEKA pa3BUBAJICS IIO-

pasHOMY U NMpUOOpETal pa3IMYHbIC TTOCIEACTBUS.
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[Tomumo pycckoil nuTepaTypbl B CBOMX KpUTHUYECKHX padoTax Bupmxunus
Bynd 3arparmBaer Temy pycckoro Oameta. B acce «The Faithful
Shepherdess’...»*® (1924), nazsannoe taxxke kak 6aner C. I1. Jarunesa, B. Bynd
OTMEUYAET CEPbE3HOE OTHOILIECHHWE TAHUOPOB K OaneTy, IiyOMHY HUX YYBCTB H
camooTnauy 3putensaM: «But however experts may distinguish between one ballet
and another, one quality they all have in common — the extreme seriousness of the
Russian dancers’ art»®® («Ho kak Obl CIIEIMANKUCTHI HE NBITAINCH OTIAMYUTH OJIMH
0ajneT OT JpPyroro, BCe MOCTAHOBKU MMEIOT OJHY OOIIYIO0 YEpTYy — YpE3BbIYANHYIO
CEPbE3HOCTh MCKYCCTBa PYCCKHMX TAHIIOPOB»); aKIEHTUPYET BHHMAaHHE Ha
cocpenoToucHHoCcTH BHYTpH Tanma: «Not a hint of exertion is allowed to show
itself upon the dancers’ faces»*® (Ha nuuax TaHiopos He ObLIO HM HaMeKa Ha
HaNpPsDKCHHE); TOJIMEUYAeT SIPKUE M B TOXKE BPEMS YHUBEPCAIbHBIC KOCTIOMBI,
noaxosIue s aptuctoB oboux mojoB: «All their ounces and furbelows, their
periwigs and esh-coloured tights are based, for both sexes»*' («Bce ux mexoBbie
nryObl, MapuKU U KOJTOTKH TEJIECHOTO IIBETa MOAXOJIWIM TaHIIOpaM O00uX
MO0JIOBY»). YBHUICHHOE TMPOM3BEJIO HEM3IJAJAMMOE BIICUATIICHUE HA AHTJIHHCKYIO
MUCATENBHUILY, KOTOpas MO3JIHEEe OTPA3UT KayecTBa PYCCKUX TAHIIOPOB B 0Opase
Camu B pomane «Opnango». Cailia Takke MOSBUTCA B OACKIAX, CKPhIBAIOIINX €€
1oJ1, OyJIeT MPOSBISATH MIyOUHY YyBCTB K CBOCH POJMHE U OCTAHETCS 3araJIkou s

OpnaHno, TaK KaK OH HC MOT IIOHATb €€ MBICJIM U YyBCTBA.

1.3. Pycckas qutepaTypa B U31aTebCKOI aesiTeabHOCcTH «XorapT [lpece».
N3natensctBo «Xorapt Ilpecc» Hauyanoch ¢ NPUOOPETEHUEM IE€YATHOIO
cranka. B. Bynd B muceme (mexabpr 1916 r1.) cBoeli cectpe Banecce menmres
NEPEKUBAHUEM TI0 TTOBOJY MPEACTOAIIEH MOKYNKU: « We have now got £15 from
the income tax, instead of the £35 we hoped for — As the press costs £20, and we

are rather hard up just now, I'm afraid we shall have to wait to buy it until March,

38 Baner «VcKylIeHre MacTyIIKWy» BOIIEN B ce30H 1924 1. Dot Ganet crapuia b. ®. Huxunckas. Ceson 1924 ctan
anoreeM U (uHanom nesrensHocTH Hrokunackoit B Tpynme C. 1. [srunesa.

39 Woolf V. The essays. p. 578

40 Tam sxe.

1 Tam xe.
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unless we can raise some money on the Vanity Fair page.*<...> My fear is that
the £15 will be used for house expenses, and the hope of the press disappear»*
(«Mpb1 ceronna nomyuwid 15 ¢GyHTOB OT MOJOXOJHOTO Hallora, BMeCTO 39, Ha
KOTOpbIe MBI paccuuThiBaiu. [leuaTHbiit ctaHok ctouT 40 QyHTOB, a Tak KaK Mbl
HAXOJIUMCS B TSXKEJIOM MOJI0KEHUHU, OOIOCh, YTO TOKYIIKY MPUIETCS OTJIOKHUTH 10
MapTa, €CIM He TMOJY4YUTCS TOJYYUTh JIEHBI'M 3a CTpaHullbl B «Spmapke
tiecnaBus» <...> borock, 3T 15 QyHTOB OynyT mHOTpadyeHbl Ha JOMAILHUE
pacxo/ibl, M JaKe HaJEXkKIbl Ha MMOKYNKY MMEYaTHOTO CTaHKa He ocTaHeTcs»). U e
e B KoHle anpens 1917 r. anrnuiickas mucareabHUIIA COOOIIAeT O MOJyYEHUU
MeYaTHOTO CTaHKa, JICJIUTCS 3arBO3/IKaMHU, C KOTOPBIMHU yKE YCIelia CTOJIKHYThCS:
«Our press arrived on Tuesday. We unpacked it with enormous excitement, finally
with Nelly’s help, carried it into the drawing room, set it on its stand —and
discovered it was smashed in half! It is a great weight, and they never screwed it
down; but the shop has probably got a spare part. Anyhow the arrangement of the
type is such a business that we shant be ready to start printing directly. One has
great blocks of type, which have to be divided into their separate letters, and
founts, and then put into the right partitions. the work of ages, especially when you
mix the h’s with the ns, as I did yesterday»* (Ham npuBe3y NeyaTHbIA CTAHOK BO
BTOPHUK. MBI pacrakoBajiud €ro C OTPOMHBIM BOJIHEHHUEM U, HAKOHEL-TO, C
nomoiblo Hemnu, oTHECAM B TOCTUMHYIO, T/I€ NOCTaBUJIM Ha IOJCTAaBKY - U
oOHapyxunu, 4ro oH cioMaH! OH CHHMIIKOM TSDKENbIM, TaKk 4TO BPSJ JIH €rO0
cobupany B Mara3suHe, HO Jymaro, 4TO TaM €CTh 3am4yacTu. Kak Obl TO HU OBLIO,
pacrnosiokeHue mpudTa - €10 JI0JIr0oe, TaK YTO MBIl HE CMOXEM Cpa3y MPUCTYIUTD
K rnedath. B medyatHoOM cTaHKe ecTh OoJbimme OJIOKHM ImpudTa, KOTOPHIE HYXHO
pa3nenuTh Ha OTHEJIbHbIe OYKBBI M 3HAKU, a 3aT€M BCTABUTh B HYXKHBIE pa3Jelibl.
D10 monras W KpomoTimBasi paboTa, 0OCOOCHHO KOTja cMmemmuBaeib OykBel "h" u

n..n

n", KaK 3TO cjenana s BYepa)

42«Vanity Fair» - amepukaHcKuii ypHa, HOCBAILEHHbI TOJTUTHKE, MOJIE M JPYTUM aCIEKTaM MAaCCOBOM KYIILTYpBL.
W3z naercsa xommanuein Condé Nast Publications. IHosBuicsa B 1913 1. BEIXoguT exxeMeCsTYHO.

43 Woolf V. The letters. pp. 578.

44 Tam sxe. pp. 598.
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[lo coxpaHMBIIMMCS MMChbMaM M JHEBHUKOBBIM 3amnucsaiM B. Bynd BunHo,
YTO M3JATENIbCKasA NEATCIBbHOCTH YBIIEKJIA AHIVIMMCKYIO NHcaTenbHULly. llepBoit
onyOnukoBaHHOM paboToit B «XorapT [Ipeccy siBasitoTcst 1Ba pacckasa Jleonapaa u
Bupmxunuun Bynd «Three Jews» («Tpu eBpesi») u «The Mark on the Wally
(«IIsTHO Ha cTeHe») cooTBeTCTBeHHO. KHura cocrossia w3 32 cTpaHWuIl,
NEPEIVIETEHHBIX U CIIUTBHIX BPYYHYIO M3ATENAIMH, a TAKKe WLIIOCTPUPOBAHHBIX
rpaBlOpaMu Ha Jaepese, paspaboranHeiMu Dora de Houghton Carrington (opoii
Kappunrron) (1893-1932).

BnepBbie mnepeBoJl pycCKOS3bIYHOrO Tekcta B «XorapT Ilpecc» Obin
onyonukoBaH B 1920 r. [lepBbIM «pyCCKUM TEKCTOM» cTalu «Reminiscences of
Leo Nikolayevich Tolstoy» «Bocnomunanust o Toncrom» Makcuma ['opbkoro.
NuunpatuBa mo nyOMWMKAalMM 3TOrO TEKCTa Ijla OT PYCCKOro SMHIpaHTa
C. C. Korensiuckoro. C  Korensackum  (Kor, xak Byndsl mno-mpyxecku
oOpamanuce kK Hemy) Jleomapn u Bupmkuuug ObUTM 3HAKOMBI  €HIE 10
COBMECTHOI'O0 M3/IaTEJIbCTBA MEPEBOJIOB PYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTOB. X TBOpUeckoe
oO1ieHne Hayasnoch jerom 1917 r.

B nueBHmkoBoit 3amucu ot 18 samaBaps 1918 . B. Bynd onuceBaer
KotensiHckoro Takum obpaszom: «At intervals Kot [Koteliansky — C. H.] delivered a
formal address upon Russia in broken English. there’s a good deal to be said for
Kot. He has some likeness to the Russians of literature. <...> He is individual in
his view of politics, thinks Russia too little civilised to profit by revolution, but here
in England its bound to come with immense benefit because we 've carpets & gas in
our poorest houses. Russia scarcely interests him; he never means to go back;
prophesies civil war in the spring, & no advantage won by it»*® («B nepepsiBax
Kot [Korensackuit — C. H.] BeicTynan ¢ odunuanpHON peubto o Poccum Ha
JIOMaHOM AaHIJIMICKOM si3bIke. O HEM MOXHO CKa3aTh HeMaso xopouiero. OH gaxe
UMEET HEKOTOPOE CXOJACTBO C PYCCKMMHU MHCATENsAMHU. <...> Y HEro ecrb
COOCTBEHHBIM B3IV Ha IMOJHUTUKY, CUYUTaeT, 4To Poccus HEIOCTaTOYHO

OHMBHUIN30BaHa, YTOOBI IMOJIYYHTh I10JIB3Yy OT PCBOJIOLMHU, HO 31CCh, B AHFJII/II/I, OHa

4 Woolf V. The diaries. pp. 70
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npoiuia Obl YCHENIHO, TOTOMY 4YTO Jlake B OEIIHBIX CEMbSIX €CTh YCJIOBHS st
koMpopTa. Poccusi ero mano HHTEpecyeT, OH HE COOMpaeTcs BO3BpaIlaThCs
00paTHO U MpeACKa3bIBAET IPAXKIAHCKYIO BOMHY BECHOM U OTCYTCTBUE YIIyUILIEHUM
MOCJIC HEE).

Ho umenno ¢ «Bocnomunanuit o Toncrom» Makcuma ['oppkoro Havanoch
tecHoe cotpyanuuectBo cembu Bynd ¢ C. C. Korensuckum. Camywun
CoJIOMOHOBHUY OCYILECTBIISIII EPBUUHBIN MEPEBOJ TEKCTOB C PYCCKOrO SI3bIKa Ha
anrnuiickuii. Cynpyru Bynd 3aHuManich KOPPEKTUPOBKOM M pelaakTypoil
«CBIPOTO» NEPEBOAA JJISI IOCIIEIYIOIIETO JOBEACHUS JO AHTJIMUCKOTO YUTATENS.

Bupmxunus Bynd ysneknach 3Toit paboToi, u 1y 60jee KOPPEKTHOTO
nepeBoja BMecte c JleoHapaom crama OpaTh YPOKHM PYCCKOTO SI3bIKA Y
C. C. KorenssiHCKOro. YNOMMHAaHHE JTOTO HEOJHOKPATHO BCTPEYAETCs B €€
JHEBHUKAX U mucbMax: «And now, am I to learn Russian with him [Leonard —
C. H.] & Kot [Koteliansky — C. H.]?»% («H ceitdac s u3y4aro pyccKuil a3bIK ¢ HUM
[JTeonapaom — C. H.] u Korom [Kotemsuckum — C. H.]?»), «The truth is that |
have an internal, automatic scale of values; which decides what | had better do
with my time. It dictates ‘this half hour must be spent on Russian’. <...> And the
truth is also that writing, even here, needs screwing of the brain—not so much as
Russian, but then half the time | learn Russian | look in the fire and think what |
shall write tomorrow»*’ («Y MeHs ecThb CBOS BHYTPEHHSS IIKala LEHHOCTEH,
KOTOpasi OJICKA3bIBAET KaK MHE JIyYllle paclopsauTbcs BpemeHeM. OHa JUKTYET:
«IJTU monvaca HYKHO YJIENIUTh M3YyYEHHUIO PYCCKOro si3pika». <...> U mpaBaa B
TOM, YTO JaXe i1 TOro, 4YTOObI MHUCATh 3/1€Ch, MHE HYKHO CHUJIBHO HAmNpsraTh
MO3TH, TpaBla, HE TaK CWJIbHO, KaK C PYCCKMM S3bIKOM. llonoBuHY BpemeHH,
KOTJa 51 U3Y4ar0 PYCCKHM A3BIK, I CMOTPIO HA OFOHb M AYyMar O TOM, YTO HAIHIILY
3aBTpa»). llpuBeneH He wucYepmbIBAIONIE MEepeYeHb YMOMHHAHMK 00 ypoKax
PYCCKOTO sI3bIKa, OJIHAKO yKa3aHHBbIC (ParMEeHTHl TPECTABISIOT HAWOOJIBIITUI

HHTCPCC I UCCICAOBAHMA JaHHOI'O BOIIPOCA.

46Tam xe. pp. 271.
4"Tam »xe. pp. 275.
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[To nueBHUKOBBIM 3amucsiM B. Bynd mMoxHO crienath BbIBOA, YTO 5 ¢eBpals
1921 r. cocrosincs mepBbIil ypok pycckoro si3eika: «l’ve just had my first Russian
lesson & mortgaged my time to the extent of doing three lessons weekly. L.
[Leonard — C. H.] is mumbling Russian as | write»*® (Ceromus cocrosiocs nepBoe
3aHATHE IO PYCCKOMY S3bIKY, M Sl pEIIWJIa YAEJSITh 3TUM ypOKaM TpU JHS B
Henemo. JI. [Jleonapa — C. H.] uro-ro GopMoYeT Ha PyCcCKOM, MOKa s IHIIY»).
I'paduk wu3ydeHUsT PYCCKOro s3bIKa TOXKE HW3BECTEH Ojarojiaps JITHEBHUKY
nucateabHUIbL: «Russian is snatching all the time spared for this book. | can only
keep up with L. [Leonard — C. H.] by running as hard as | can. Everyone
prophecies an early end. But | feel myself attached to an express train. With Kot
[Koteliansky — C. H.] & Leonard dragging me, | must be pulled through somehow.
Six months continued at this rate— Russian from 12.15 to 12.45 & from 5.30 to 6.
from 9.30 to /0»*° («M3yuenne pyccKOro si3blka OTHUMAET BCE BPEMS, KOTOPOE s
Morja Obl MOTPATUTh HA BEJCHHE JHEBHUKA. Sl HE OTCTal0 OT Mya TOJBKO €CIH
CWJIBHO MPUKIABIBAIO BCE yCWinsd. Bce mpopouar ycnexw U CKOpoe OKOHYaHUE,
HO 51 4yBCTBYIO ceOs mpuBsizanHo# k moe3ay. Kot [Koremsackuit — C. H.] u
Jleonapn tamart MeHs 3a coboi. IllecTs MecsmeB TpolayT B TAKOM TeMIIE: YPOKHU
pycckoro sizpika ¢ 12.15 mo 12.45; ¢ 17.30 no 18.00 u ¢ 21.30 mo 22.00»).
AKTHUBHOE H3y4Y€HHE PYCCKOro s3blKa mpuxoauTcs Ha Hadaimo 1920-x rr. B
NOCJIENYIOIIMX 3aMUCAX YPOKU PYCCKOTO SI3bIKAa HE YIIOMHHAIOTCS.

HecmoTpst Ha TO, 4TO H3ydeHHE pyccKoro s3bika Bupmxunueit Bymnd
IPOUIMIIOCH OTHOCUTEIIBHO HEJIOITO, 3TO JAJIO TOMYOK K M3YUYECHHUIO «PYCCKOM
tembl». B mepuom 1920-1923 rr. B wusmarensctBe «Xorapt Ilpecc» Obuto
OITyOJIMKOBAHO 8 «PYCCKHUX TEKCTOBY:

1920 r. — «Reminiscences of Leo Nikolayevich Tolstoy» («Bocriomunranus o

Tonctom»).

48Tam xe. pp. 271.
“9Tam sxe. pp. 272.
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1921 r. — «The Notebook of Anton Tchekhov» («Bocromunanus 00 A. IT.
UexoBe» u «3amucHbie kHUxKKW» A. II. UexoBa) — COBMECTHBI NEpeBO]
C. C. Korensiuckoro u B. Byna.

1922 r. — «The Autobiography of Countess Sophia Tolstoy»
(«ABToOmMorpadus» C. A. ToncToit»).

— «Stavrogin's Confession and The Plan of The Life of a Great Sinnery
by Fedor Dostoevsky («McmoBens CrtaBporuHa», paHee He MyOJIMKOBABIIUKCS B
aHrnos3buHbIX U3ganusax @. M. JloctoeBckoro u «Kutusi Benukoro rpemHuka
u3 «JlHeBHuka mucartens». Haa mepeBogoM s 3TOTO M3JaHUsI TaKke padoTanu
coBMmectHO Camyun ConomonoBud u B. Bynd).

— «The Dark» by Leonid Andreev. («Temay» Jlconnaa Auapeesa).

— «The Gentleman from San Francisco and Other Stories» by lIvan
Bunin (Coopuuk paccka3os 1. A. bynuna «Yenosek u3 Can-OpaHIucko).

1923 r. — «Talks with Tolstoy» by A. B. Goldenveizer («becensr ¢ JI.H.
Toacteim» A.B. INoibaenseiizepa) — nepesoj C. C. Korensinckoro u B. Bynd.

— «Tolstoy's Love Lettersy («JIroboBusie mucema JI. H. Toscroro»).
Texcr nepesenen Korenauckum u B. Byng®™.

N3ydeHne pycckoro si3blka, peAakTypa U KOPPEKTYpa «ChIPBIX» MEPEBOIOB
C. C. Korensackoro noatankuBaioT B. Bynd k pasMmplimieHussM 0 pa3iuyuusx U
O0COOEHHOCTSIX KYJNbTyp. PemakTupysi mepeBOAbl PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB JIJIS
aHTIIMHACKUX uuTaTene, Bupmkunus Bynd wHTYUTHBHO cTapamach COXpaHUTh
cBoeoOpasue s3bIka W CTHIEH pycckux mmcareneil. B acce «Pycckas Touka
3pEHUs» aHTJIMICKAsl MHUCATEIbHUIIA BBIPAXKAET CBOM MBICIH TI0 TIOBOJY IpoOsieM
S3BIKOBOTO Oaphepa W yTpaThl IIEHHOCTH TEPEBOJHOTO TpousBeaeHus: «Our
estimate of their qualities has been formed by critics who have never read a word
of Russian, or seen Russia, or even heard the language spoken by natives; who
have had to depend, blindly and implicitly, upon the work of translators.What we

are saying amounts to this, then, that we have judged a whole literature stripped of

%0 Beasley R. On not knowing Russian: the translations of Virginia Woolf and S. S. Kotelianskii / Rebecca Beasley
/I The Modern Language Review. 2013. Vol. 108. No. 1. pp. 1-29.
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its style. When you have changed every word in a sentence from Russian to
English, have thereby altered the sense a little, the sound, weight, and accent of the
words in relation to each other completely, nothing remains except a crude and
coarsened version of the sense. Thus treated, the great Russian writers are like
men deprived by an earthquake or a railway accident not only of all their clothes,
but also of something subtler and more important—their manners, the
idiosyncrasies of their characters»® («Ilonydaercs, 4To Halle HpeACTAaBIEHHE O
XYHOOKCCTBCHHBIX HTOCTOMHCTBAX pyCCKOﬁ JIMTCPATyphbl CO3dAJIM KPUTUKHU, HC
3HAOIIHUC HU CJIOBA ITO-PYCCKU, HUKOT' 1A HEC obiBaBIIve B Poccuu 1 He cliblIaBIInie
pyCCKOﬁ peuu, — CJIOBOM, KPUTHKH, CJICIIO IMOJIAraBIIUCCA HA IICPCBOAYHNKOB. A s1O
O3Ha4acT, 4YTO O JIUTCPATYPC LCJIOr0 HApOdad MBI paCCyKIacM I'0JI0, BHC CTHUJIA. Yy
HAC HET HUYEro, Kpome NpHOJU3UTEIHHON TPyOOi 3arOTOBKH CMBIC/IA, KOTOPYIO
HaM BPYYHJIA ITIOCJIC TOTO, KaK KaXXJI0C PYCCKOC CJIOBO B IPCIJIOKCHUN 3aMCHUIIN
aHFHPIP'ICKPIM, IrA€-TO CJICTKa M3MCHHUB 3HAYCHUC, I'IC-TO IIOMCHSIB HWHTOHAIINIO, B
YeM-TO YTsDKEJIHMB BCIO (ppa3y, a B ueM-TO, Ha000poT, obsieruuB ee. [locie Takoi
orcpanuu BCIIMKUC PYCCKHUC InucaTreiiv HAIIOMHWHAKT JKCPTBHBI HE TO
3eMJICTPSICEHHUsS, HE TO >KEJIE3HOAOPOKHOM KaracTpodbl: Majo TOro, 4TO OHH
OCTAJIMCh T'OJIBIIIIOM, 0e3 KJIOYKa OACKAbI, OHN JIMIIHUIINCH TI'IaBHOI'O — OTTCHKOB
peu, JIMIA «HEOOLIEro BLIpaKeHus» °2).,

Cama Bupmxuaus Bynd He cuntana ce6s nmepepogunkom. [lozxe, B muchme
ot 16 aBrycra 1932 r. ona nucana: «With regard to the translations — | scarcely
like to claim that I ‘translated’ the Russian books credited to me. I merely revised
the English of a version made by S. Koteliansky»>® («Uro kacaercs mepeBogoB —
MHC 6[;1 HC XOTCJIOCh YTBCPXKAAThb, 4YTO A IICPCBOAMIIA IIPUIIMCBIBACMBIC MHC
npousBeJieHus. Mos 3ajada 3akiodanach B KOppeKTHpoBke miepeBosioB C.
KoTtensinckoroy).

C 1924 r. ¢dokyc BHuUMaHuA uzaatenbcTBa «Xorapt IIpecc» meHseTcs.

Cssizano 310 co mHorumu ¢aktopamu: ccopord ¢ C. C. KoTensHCKUM, KOTOPBIi

51 Woolf V. The Common Reader. Part 1. pp. 59.
52 Byn¢ B. O0bIkHOBeHHBIN unTatens. — C. 138,
53 Woolf V. The letters. pp. 1904.
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SIBJISUICS. MHULIMATOPOM IMYOJIMKAIIMKM TIEPEBOJIOB PYCCKUX TEKCTOB, MPHUBIICUCHUE
HOBBIX aBTOPOB W 3aWHTEPECOBAHHOCTh B HAaOUPAIOIIMX MOMYJSPHOCTH padoTax
3. @peiina. «Pycckue TEKCTbD» IOCTENEHHO BBITECHSAIOTCA W TOSBISIOTCA B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM B TMOJUTHYECKOM KOHTeKcTe. [lomMumo 3TOro, u3garoTCs
npousBenennss M. A. byHuHa. MOXXHO TNpEIONOXKNATh, YTO HMPUYMHON ITOTO
ABIIgeTCs noidyyeHue byHnneiM HoOeneBckoi mpemuu B 1933 r.:

1924 r. — «The Life of the Archpriest Avvakumy («Kutue mpotomnomna
ABBaKymay).

1933 r. — «The Well of Days» by Ivan Bunin («Mctoku gueit» U. A. bBynun
— OJIHO U3 MEPBBIX Ha3BaHUi pomana bynuna «Ku3Hb ApceHbeBay).

1935 r. — «Grammar of Love» by lvan Bunin («['pammatrika 1r00BU»
U. A. bynun)®,

B pamkax noBoro mpoektra «Day to Day Pamphletsy («CBoeBpeMEHHBIE
namdieTs») (1930), mo3BossitomeMy AaTh KpaTkoe MPEICTaBIeHUE O COIUATBHO-
MOJIMTUYECKUX MpoOieMax B AHIIIMU U 32 pyOeKoM; MyOIUKYIOTCS pabOThl B TOM
guciie o Poccun. K pabGotam Takoro Tuma MOXHO J00aBUTH TEPEBOJ
nyomunuctudeckor kauru JI.LH. Toncroro, kotopast B 60JbIield Mepe OTHOCUTCS K
MOJINTHYECKOH TTpobieMaTrKe, HeXKeln K ocHOBHOM nesrenbHoctr JI. H. Toncroro
— PYCCKOM XYJI0’KECTBEHHOM JIUTEpATypE:

1936 r. — «On socialism» by L. Tolstoy («O couuanuzme» JI. H. Toacroii).

[locnennuit  «pycckuid TeKCT» wu3narenscTtBa «Xorapt Ilpece» Ttakke
NOAXOMHUT TIOJ «IOJMTUYECKYIO IIOBECTKY», MOAXOMSIIMUA II0J KOHTEKCT
KOMMYHUCTHYECKOW PoccMM ¥ NpPUTATHBAKOIIMN CBOMM  HEOJHO3HAYHBIM
coJiepKaHNEeM M DKCIIEPUMEHTATOPCKON (hOPMOIi:

1936 r. — «Envy» by Y. Olesha (poman «3aBucte» 1O. K. Onernra).

WNurtepec Bupmkunnu Bynd x «pycckum Tekctamy» npuxoautcs Ha 1920-e-
1930-e rr., KaKk pa3 B 3TOT MPOMEXKYTOK B wm3marenbcTBe «Xorapt I[Ipecc»

MyOJIMKYIOTCSI TIEPEBOJbI  PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB PAa3UYHBIX JKaHPOB: U

% Klimova S. A Gaul who has chosen impeccable Russian as his medium’: Ivan Bunin and the British Myth of
Russia in the Early 20th Century / Svetlana Klimova // A People Passing Rude: British Responses to Russian
Culture, Open Book Publishers, 2012. pp. 222.
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XyJ0’)KECTBEHHasl JIuTeparypa, U Ouorpaguu, ¥ aBToOMOrpaguu M Tak Aaliee.
MoXHO cKa3aTb, YTO UMEHHO C COBMECTHBIX IIEPEBOJOB U YPOKOB IO MU3YUYEHHUIO
pycckoro s3bika ¢ C. C. KorensHckum Hawancs uHtepec B. Bynd k pycckoit
nautepatype. Takxke MOXHO BbISIBUTH, uTo Bupmxunus Bynd opuentupoBanach
MMEHHO Ha CBOW MBICJIM U OLIYIIEHUS B PYCCKOM TE€ME, a MOATBEPAUTH 3TO TEM,
4TO0 XOTh B «Xorapt IIpecc» u myOnukoBanuch Takue BEIMKUE PYCCKUE MHUCATEIH,
kak JI. AnapeeB win M. ByHHWH, HO MX TBOPYECTBO HE HAXOJIWUT OTPAKECHHUE B

counHeHusix B. Bynd.

1.4. Pycckuii ¢poH B kKoHTeKcTe KIyOoa baymcoepu

Heorbemniemoit wacteio xu3nu Bupmxkuauu Bynd ssasercs Bloomsbury
Group («rpymma biaymcOepn», wnn kKak ero HaswpiBaiu uHauye «biaymcOepuiickuii
KPY>OK»), TOBJMSBIIMNA KaK Ha JMYHYIO >KM3Hb, TaK W Ha TBOPYECTBO
nucaTeNbHUIBL. ['pynma He wuMena oOIIed Teopuu, MNpPOrpaMMBbl, OJTHAKO
OJryMCOepUMIIBI MO3ULIMOHUPOBAIIU cebst KaK KPYXKOK py3ei-
€AMHOMBIIIUICHHUKOB. VX 0OBequHST HHTEpeC K HCKYCCTBY, YMEPEHHBI
aBaHrapAu3M, HEPUIATHE FCTETUUECKUX, ITUUECKUX U CEKCYalIbHBIX OrPaHUYEHUM
TPAAUIIMOHHON BUKTOPUAHCKOW KYJBTYpPbl; MX OyHT OTpaHUYMBAIICA TpeesiaMu
«BKyCa U CTUIA» . YuacTHUKM Kiny6a ctanu juis B. Byng Gombinoii cembeii, B ToM
YHUCJIE OHU 3HAKOMUJIM €€ C PYCCKOM KYJIbTYPOM, KaXKIbIi U3 HUX BHEC CBOM BKJIA]I
B €€ CTAHOBJICHUE ITUCATEIbHULICH.

Teoperukom rtpymnmbl bymcOepu cumtaercs XxynoxxHuk Roger Eliot Fry
(Pomxep DOmmor ®Dpait) (1866-1934), upto Oumorpaduio B 1940 1. omybOmukyer
Bupmxunus Bynd mo npocsbe Margery Fry (Mapmkepu ®Ppaii) (1874-1958).
XymnoXHUK ObUT yBiIeUeH KyibTypoil CepeOpsHOro Beka, pycCKuM OaietoMm (B
ocobennoctu TBopuecTBoM Cepres Jlarunepa)°®, )KUBOMHUCHIO.

Pomxep ®pait, npu cocraBieHud «BTOpoW MOCTUMMOPECCHOHUCTCKON

BbicTaBKM» B rajepee ['padron (Grafton Galleries) 1912 ropa, mianupoBan

5 «BiymcOepu» // JlutepaTypHasi SHUMKIONEIMS TepMHHOB M ToHstuii / Ilox pex. A. H. Huxomoxuna, —
WuctutyT HayuHo# nH(bopMarmu 1o odmecTBeHHbIM Haykam PAH: MuTensak, 2001. — C. 94—96.
% Jluseprant A. Bupmxunus Byig: «MoMenTsl 6bmus» / Anexcannp Jlusepraut. — Mocksa : ACT, 2018. — C. 77.
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BKJIFOYUTH PA0OThl PYCCKUX XYI0XKHUKOB. CBOM MBICIM 1O 3TOMY IOBOJY OH
u3naran B nucebme William Rothenstein (Yunesamy Portenmreiin) (1872-1945):
«Only | saw that with this we could not fill the Grafton so | conceived the idea of
having the Exhibition divided 2 rooms to this English group and 2 rooms to the
works of the younger Russian artists which | thought ought to be better known in
England; | thought that this would be of great interest to English artistsy®’
(Tonmpko 51 yBHICH, YTO 3THM MbI HE CMOXEM 3amoJHUTH I'padToH, MO3TOMY S
3alyMall pa3fieuTh BBICTaBKY 2 3ajla Ha 3Ty aHTJIMUCKYIO TPYNNy U 2 KOMHAThI Ha
pabOThl MOJIOJIBIX PYCCKUX XYAOKHHKOB, KOTOPBIE, TI0 MOEMY MHEHUIO, JOJKHBI
ObITh Oosiee M3BECTHBI B AHIrWU; $1 Aymall, 4TO 3TO 3aMHTEPECYET AHTIMUCKUX
XyA0KHUKOB). OHAKO, COTPYIHUYECTBO C YHIbIMOM POTEHIITEHHOM OKa3aioch
HEeBO3MOXKHBIM. HecmoTps Ha 3T TpyaHoctu Pomxkep @pait ObUT  1MOJIOH
pPEIIUMOCTH W YOEXKACHUS, YTO 95Ta BBICTABKA HEOOXOoaMMa ISl MOJIOIBIX
XYJIO)KHUKOB U HMCKYCCTBAa B LI€JIOM. Mes, BJIOKEHHas BO BTOPYHO BBICTABKY,
orianyanack o nepoii: «Now the idea has been to show it in its contemporary
development not only in France, its native place, but in England where it is of very
recent growth, and in Russia where it has liberated and revived the old native
tradition»®® (Temepr wuaes 3akmouagack B TOM, uTOOBI MOKa3aTh €ro
[moctumnipeccuonusm — C. H. | B coBpeMeHHOM pa3BUTUHU HE TOJIBKO BO DpaHIuy,
Ha €ro poJMHE, HO U B AHIJIMHU, T/I€ OH BO3HUK COBCEM HeAaBHO, U B Poccum, rae
OH OCBOOOIWMJI M BO3POJMJI CTapyl0 MECTHYIO Tpamuiuio). Kyparopom pycckoit
ceknuu ObUT XYAOXKHUK-dSMUTPAHT bopuc Anpen. B pycckoil dacTh BBICTaBKU
obutm mipencraBiensl H. C. T'onwaposa (1881-1962), M. @. Jlapuonos (1881-
1964), K. C. IlerpoB-Bonkun (1878-1939), K. ®. boraesckwuii (1872-1943), rpad
B. A. Komaposckuii (1881-1914), H. K. Pepux (1874-1974) u apyrue®.

B derpane 1919 r. B «Omega Workshops» («Mactepckux Omern») Pomxkep
@pali OpraHu3OBajl MEPBYI0 IEPCOHAIBHYIO BbICTaBKy M. @. JlapuonoBa B

AHFJII/II/I, B KOTOPYIO BKIIOYMII OJWMHHAALATH TCaTpPaJbHBIX 3CKH30B PYCCKOI'O

5" Woolf V. Roger Fry: A Biography / Virginia Woolf. - Harcourt, Brace and Company, 1910. Pp. 24.

% Tam xe. C. 111.

%9 Anpen b. TTo moBoTy TOHIOHCKOM BBICTABKH ¢ YYaCTHEM PyCCKUX XyIO0KHUKOB / B. Anpen // Anomon. -1913. -
Ne2. - C. 47.
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XyaoxxHuKa. B mapte storo e ronma B xypraie The Burlington Magazine Obuia
omyonukoBana craths «M. Larionov and the Russian Ballety («M. JlapuoHoB u
pycckuii 6anet»)®’. DT coOBITUS CIOCOOCTBOBANIN BO3PACTAOIIEH HOMYISAPHOCTH
M. @. JlaprioHoBa u aHTpernpu3bl B AHrnuu. B GnarogapHocTs 3a noaaepxky M.
®. JlapuonoB co3gan «Homage to Roger Fry» («Ommax Pomxepy ®patoy),
KOTOpBIM 10 cux nop xpanutcs B Mysee Bukropuu u Anbbepra B JloHgone u
ABJISIETCS HEOTBEMJIEMOM 4YacThI0 MPHU HM3YYEHUHM PYCCKOTO MCKYCCTBAa B
BenukoOpuranum.

B 6uorpadun Pomxepa dpasi, nanucannovi B. Bynd, npuBeaeHsl 3mu30/161
JUYHON >KU3HU aHIJIMHCKOTO XYJIO)KHHMKA, €r0 TBOPYECKUH MyTh, U3 KOTOPBIX
MOXKHO CcJieJlaTh BBIBOJ, 4TO pycouibcTBO mosiBWiIoch y Pomxepa ®pas B
neTcTBe. B Bo3pacTe aecsaTH-OqUHHAAIATH JIET, KOTJa OTEll SIBJSIETCsl 0€CCIOpHBIM
aBTOPUTETOM U MPUMEPOM Il nojapaykaHus, cdp Oasapa Ppaii mocssman cblHA
BO «B3pOCIJIBIE» TEMBI, YeEM BbI3bIBANI BocTOpr y Pomxepa. Bo BpeMsa ogHoro us
TaKUX JIMYHBIX pa3roBop, c3p OaBaph Dpail Beickazancs nmo moBody Pyccko-
Typenkoi BouHBI 1877—1878 TT., OCTaBUB CclieJ] B JETCKUX BOCIIOMHHAHUSIX: «
...that not only did he hope the Russians would win but he believed firmly that they
would because God would not allow a Christian country to be defeated by a
Mahommedan onex»%! (...on He ToNbKO HamesyICsA, YTO PYCCKHE IOOEAAT, HO W
TBEP/IO BEPHJI, UTO OHHU OEpKaT modeay, moToMy 4To bor He MOmycTUT, 4TOObBI
XpHUCTHAHCKas cTpaHa ObuTa moOeXKJIeHa MaromMeTaHCKoi crpaHoit). Cam Pomxep
@®pail oTMeUaeT, YTo, MO BIUSHUEM aBTOPUTETA OTLA, MOOEAa PyCCKUX IJIsl HETO
Ka3aJlaCh €CTECTBCHHOM, a HETMOKoJIeOnMas Bepa ciuenana ero pycopmiom: «At the
time it appeared perfectly natural and made me an ardent Russophil without
having the slightest knowledge of the rights and wrongs of the quarrel»® (B To
BpEMS 3TO Ka3aJOCh COBEPUIEHHO €CTECTBEHHBIM M CAENAJI0 MEHS SPbIM
pycodusiom, He UMEIOIIUM HU MaJICHIIero MPEeACTABICHHUSI O TOM, YTO MPABHIBHO

1 4TO HEIPABUIIBHO B CCOPE).

8 Fry R. M. Larionov and the Russian Ballet // Burlington Magazine. 1919. Vol. 34, No. 192. pp. 112-118.
1 Woolf V. Roger Fry: A Biography / Virginia Woolf. - Harcourt, Brace and Company, 1910. pp. 104.
52 Tam xe.
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Taxke crout ynomsiHyTh 0 bopuce BacunbeBumue Anpene (1883-1969),
PYCCKOM 3MHIpaHTe, KOTOpbIA cTan wieHoMm kiyba biaymcOepu. bopuc Anpen
pacronoxuil K cebe HekoTopbix OmymcOepuiinieB: Knaiia benna, Jlurrona
Crpeitua u Pomxepa @past, nociaeaHU U3 KOTOPHIX HAUCal HECKOJIBKO OT3BIBOB
o ero mo3aukax. bopuc Anpen cocrosn B kiny6e «biaymcOepu» HECMOTpsi Ha €ro
APYKOYy € XyIOXHHKOM-IocTMoaepHucToM Augustus Edwin John (Oracrecom
OnsuHoMm J>konom) (1878-1961), xotopwiii coctossi B HoBoM aHrimiickoM
XYJI0’)KECTBEHHOM KITyOe€.

Bupmxunus Bynd Taxxe Obuta 3HakoMa ¢ bopucom AHpenom, pyccKum
XYJI0)KHUKOM, U3BECTHBI CBOMM MO3aWYHBIM TBOPYECTBOM. YTIOMHUHAHHS O HEM
BCTpEUaroTCcsl B JHEBHUKaX U muchMmax B. Bynd, a taxke coxpaHuiauch muchma
AHTJIMHACKON mucaTelbHUlIbl K XeneH AHpen, BTopoi keHe bopuca Aunpemna. K
1930-bMm 1T. OTHOWIEHUE B. Bynd k b. Anpeny crano yxyamarscsa. K npumepy, B
muceMe Lydia Keynes®® (Jlugun Keiinc) (1892-1981) or mons 1933 r. B. Byng
oTMeuana, uto uMm ¢ bopucom BacunseBuuem He 0 uem roBoputh: «NO, no, no—I
cannot face another conversation with B.A. [Boris Anrep]—nor he with me—at the
moment. We re sick to death of talking to each other...»% («Her, met u ner! Hu s
He Mory Ooublie oOmiatecss bopucom AHpernoM, HU OH co MHOW. Ham ykacHO
HAJ0CJI0 pa3roBapuBaTh APYr C APYrom...»), a B mucbMe Ethel Smyth (Drens
Cwmur) (1858-1944) ot centsa6ps 1940 nmpusnaercs: «My present grumble is that
friends whom | dislike [the Anreps] (unreasonably | admit) are refuging in the
village. Why does this annoy me more than the war?»% («Ceiiuac mens
pasapakaeT TO, UTO JIPY3bs, KOTOPBIX sI HEMOMI0OIMBa0 [AHpensi| (MPU3HAIOCH,
HEOOOCHOBAaHHO), YKpBIBAIOTCS B JiepeBHE. [loueMy MeHs 3TO BBIBOAUT OOJbIIE,
YyeM cama BOitHa?»).

HecMoTpst Ha pasHoriacus M HEOJHO3HAYHbIE B3aUMOOTHOLIEHUs, bopuc
Anpen yBexoBeumn B. Bynd B cBoem TBOpuectBe. B mepuon ¢ 1928 mo 1952 rr.

OH pa60TaJ1 Haa HAIIOJIbHBIMH MO3anKaMM AJIs1 BECTHOIOJS HaHHOHaHBHOﬁ rajicpcu

83 JNIumueit Keiinc Bupmkunus Bynd naseisaer JInmmio Bacuibesny JlomyxoBy — pycckyro Ganepuny. B 1925 T.
Jupus Beimnia 3amyx 3a John Maynard Keynes ([Ixora Meitnapaa Keiinca).

84 Woolf V. The letters. pp. 1991.

8 Woolf V. The letters. pp.
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B Jlonmone. PaGoThl 3TOro mnepuoja CUYUTAIOTCS TJABHBIM XYA0KECTBEHHBIM
npousBeaenueM b. Aupena. bopuc BacunbeBuu nzoOpazun B. Bynd Ooruneit
ucropuu (Knno).

Pycckoit Temoll Tak)ke WHTEpECcOBaJCs YYacTHUK Kiyba braymcoepu
skoHomuct Jlxon Meinapy Keitnc. B 1918 1. oH BmepBbie yBUIET CBOIO
Oynyuryro KeHy, OaJepuHy ISTWIEBCKOM aHTpenpusbl Jluguio BacuibeBHy
JlomyxoBy, KOTOpas MpUHUMAJIa y4acTHE B TEPBBIX IOCIECBOEHHBIX PYCCKHUX
ce3onax B Jlonmone. Ilo3zxe, B 1921 r. Jlumus JlomokoBa (kak ee Ha3bIBaIu B
EBpomne), Oyaer y4acTBOBaTh B IATUIEBCKOM MocTaHOBKE «Crisiieil KpacaBUIIbD)
YaiikoBckoro B Jlongone. 4 aBrycra 1925 r. Jlxon Melinapn Keitne u Jlunus
JlommyxoBa MOKEHUIINCB.

B pa6ote, mocesmennoit J[>xony Meinapay Keiincy, Illecrakor B. II.
OTMEYaeT, 4ro OnymcOepuiiiiel He mnpuHuManu Jluguio JlomyxoBy, OHH
BOCIIPUHUMAJIM €€ «B IITBIKW», IMOABEPTaId €€ KPUTHUKE M pa3Apakaliuch €€
HEIIOCPEICTBEHHOCTRIO, JKEIAaHHEM TOBOPHUTh, YTO JyMaemb, M Tak janee®.
[Tono6Hyr0 MaHepy MoBeJeHus MOKHO 3ameTuTh B Caie (nepconaxe B. Bynd u3
pomaHa «Opinanzno»). Cama He CTECHSIETCS BBICKA3bIBaTh BCE, YTO XOYET;, HE
OouTcs BeIpaKaTh CBOM DMOILIMH M 4yBCTBA; a OpliaHI0 3aBUIYET €€ OTKPHITOCTH U
BHYTpEHHEH CBOOO/IE.

MoxHo nipeanonoxuts, uto JI. M. Kelinc ctan uzyyats Poccuto Gmarogaps
CBOCH JKCHE, OJHAKO 10 >KeHUTHOBI, yke B 1919 r. B xuure «The Economic
Consequences of the Peace» («DkoHOMHYECKHE ITOCICICTBUS MHUPa») OTMEUYACT
CTPEMHUTENBHBIN POCT HaceneHus B Poccun nociie IlepBoit MupoBoii BorHsbl. [locie
aToro, 26 anpens 1922 roxa B razere («The Manchester Guardian») («Manuectep
rapaudn») KeitHe omyOnmkoBan crathio « DUHAHCOBAsI CUCTEMa OOJIBIIICBH3MAY, B
KOTOpOW OH TMOJOKUTEIbHO OLIEHUBal BBeAeHUEe B Poccum 3o010TOro pyosns u

BBICKA3bIBaJI MBICJIb O BO3MOXKHOH €ro CTa6I/IJ'II/IBaI_[I/II/I.

8 TIlectakos B. I1. Jlxon Meiinapa Keiinc: unteniektyamsm u kyibTypa / B. T1. Illectakos // MexmyHapoHbIi
KYpHAII HCCIIeA0BaHUM KyabTypsl. - 2014. - Ne 3 (16). - C. 100.
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B cenrabpe 1925 r. JIxon Meiinapn KeitHc BmecTe co cBoeil keHOU
coBepmaer mnoe3aky B CCCP nHa mnpaszgHoBanue 200-nmetust AKaJeMud Hayk.
Pesynbrarom moesnxu B Jlennnrpany m MockBy cuuTaercs ero kHura «bermbii
B3 Ha Poccuro» (A Short View of Russia), onyOnukoBannas B 1925 r. B
u3narenbcTBe «Xorapt [pecey.

Enie onHUM HEOTHEMIJIEMBIM YUYaCTHUKOM Tpymibl «biymcOepu» cuutaeTcs
oworpadp David Garnett (dsux T'apuerr) (1892-1981), wu3BecTHBIN
danTactnyeckumu mosectsmu «Lady into Fox» («Kenmuna-nucuma») (1922) u
«A Man in the Zooy» («YemoBek B 30070rudeckoM caay») (1924). OH mo3HaKOMHMI
onmymcOepuiilieB co cBoeii He MeHee TalaHTIMBOM Marteppio Constance Clara
Garnett (Koucranc Kiapoit 'aprert) (1861-1946).

Koncranc T'apuert He Obla OYeBHAHBIM 4JeHOM Tpynmbl «biymcOepuny,
OJIHAKO OHA y4YacTBOBaja B  TIPOCBETUTEILCKOW  JICSITCIBHOCTH, TECHO
B3aMMOJIelicTBOBana c OnymcOepuiiiiamu U oOecrieunBajia UM 3HAKOMCTBA C
pyccKou MHTEJUIUTEHIIUEH. JleaTeIbHOCTh AHTJINNCKOHN MEPEBOTUULIBI
CIocoOCTBOBaa 3HAKOMCTBY AHIVIMMCKOTO OOIIECTBa C TBOPYECTBOM PYCCKHUX
nycatesnedl U ux JajbHeHIIel nomyaspu3alvi B AHTJIMM TOTO BpeMeHH. [loMumo
aToro, Onaromaps et dopmupoBaics obpaz Poccunm m pycckux mmcatenert XIX
BEKa Ha 3amnase.

Pycckuii s3bIk, moOMHUMO JaTHHCKOro W rpedeckoro, Koncranc ['apHert
mzydania B Newnham College B KemOpumke. Jletom 1891 r. myx Koncranc
Iapuerr, Edward William Garnett (OnBapa VYwunesm [apuert) (1868-1937),
no3Hakommn ee ¢ Demukcom BonxoBckum (1846-1914), koTopwlii mO3kKe
npenoaasan Koncranc pycckuii s3b1k®’. Tloske ona Hauana paGory ¢ Cepreem
Crennsikom (C. M. KpaBuunckum) (1851-1895) wnan mnepBbiMH TEepeBOAaMU
MPOM3BEJCHUN pyccKux mnucatenei: «OOmas wuctopus» M. A. T'oHuapoBa u

«HapctBo boxne BayTpu Bac» JI. H. Toncroro.

67 Moser Charles A. Translation: The Achievement of Constance Garnett / Charles A. Moser // The American
Scholar. Vol. 57, No. 3 (Summer 1988), pp. 432.
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Koncranc I'apuert nBaxael ObiBana B Poccuu. B 1893 r., Bo Bpems ee
NepBOM MOE3KU, aHTJUICKas nepeBoaunna noceruna Mocksy, Cankr-IletepOypr
u Scuyto [onsiny, rae y Hee ObU1a BO3MOXHOCThL BCTpeTuThes ¢ JI. H. ToncteiM 1
no3HakoMuThes ¢ B. Koponenko. Bo BTopo#t pa3 oHa npuexana B Poccuro B 1904
T. ¢ CbIHOM, [[3BUaoM; BcTpeTuThes ¢ A. 1. UeXoBbIM UM HE yAaN0Ch.

CemeiictBo ['apHeTT mnpuHMMano rocreil wu3 Poccun: NOMUTHYECKUX
smurpanToB (Cepres Crennsika, @®. B. BoaxoBCckoro) u JUTEpaTOPOB H
nepesonunkoB (C. C. Koremsuckoro)®. M Koncranc, u Dasapa aKTUBHO
NOJYEPKUBAIN JOCTOMHCTBA PYCCKOW JIMTEPATyphl U AENAIA JOCTYIIHOU PYCCKYIO
JAUTEPATYPY AJIsI HEMOATOTOBIEHHOTO AHTJIMHCKOTO YUTATENS.

B o6meii cnoxnoctu Koncranc I'apuerT mepeBena 71 ToM mpou3BeACHHIM
pycckux nucarened. B Hux Bouwm couumHeHus @. M. Jlocroesckoro, JI. H.
Touncroro, U. C. Typrenesa, A. I1. Uexosa, H. B. I'orons u apyrux.

ITepeBonpl Koncranc I'apHeTT ABOSAKO BOCIHPUHUMAINCH HCKYLICHHBIMHU
yutatensiMd. C  OJHOM  CTOPOHBI, 3TH MEPEBOJAbl Jadud  BO3MOXXHOCTh
MO3HAKOMUTBCA C PYCCKOS3BIYHBIMH TPOU3BEACHUSMU U OBbUIM  OLEHEHBI
Yunesimom  ®onkaepoMm, Opnectom XemuHrysewm, Jxozepom Konpamgowm,
JIhBunom Jloypencom, FOmxkunom O'HuiioM. A ¢ apyroii CTOpOHBI, OABEPIIUCH
KPUTHKE PYCCKO-aHTTMHCKUX Trucareneil. HaboKoB Mg CBOMX JICKIHH 1O PyCCKOM
JUTEpaType BBIHYXKIEH OBUT caM TMEpeBOJIUTHh OTPHIBKH JJIsi ITUTUPOBAHMS:
«Koncranc ['apuerT Hukyna e rogutcs». Mocud bpoackuit ormeuan: «Ilpuunna,
10 KOTOPOW AHIJIOTOBOPSIINE YUTATENM €]1Ba JU MOTYT OTIMYUTH TOJICTOrO OT
JIOCTOEBCKOI0, 3aKJII0YaETCA B TOM, YTO OHM HE YMTAIOT P03y HU OJHOIO U3 HUX.
Onu uwnrarot Koncranc 'apuert». Hecmotps Ha kpuTuky, nepeBonibl KoHcTaHC
['apHeTT ocTaroTCs aKTyalIbHBIMU U MIEPEU3AAIOTCS 0 CUX TOP.

Myx Bupmxuaun Bynd, Jleonapn Bynd, Taxxe nnatepecoBancs Poccueii.

Bwmecre ¢ B. Bynd on Opan ypoku pycckoro sizeika y C. C. Kotemstackoro. B

ceoeil aBroOuorpaduu Jleonapn Bynd o0bsicHseTr NOTpeOHOCTH B ypoKax

88 ®exmn M. B. "Tlycteie roasl" nepeounisl Koncrtane Faprett / M. B. ®@nekun // Bectauk Hukeropoackoro
TOCYIapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHUYECKOTO YHUBepcuTeTa M. H.A. Jlo6pomro6oBa. 2009. Ne 5. C. 130-131
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pycckoro si3pika Takum obpasom: «Kot [Koteliansky — C. H.J did the first draft
<...> and we then turned his extremely queer version into English. In order to
make this easier and more accurate, we started to learn Russian and at one
moment | had learnt enough to be able to stumble through a newspaper or even
Aksakov»®® («Kot [Korensuckuii — C. H.] caenan nepsblit Habpocok <...> a MOTOM
MBI CIENalii KpailHe KOPSBbIM MepeBoj Ha aHMHUCKUA. UTOOBI BBIXOAMIIO JTyYllIe,
MBI Ha4aJIM U3y4aTh PYCCKUM SI3bIK, M B KAKOW-TO MOMEHT MOUX HaBBIKOB XBaTHJIO,
yTOOBI TMPOJUCTATh Ta3eTy U JAaxe AkcakoBay). Bupmxunus Bynd Ttaxxke
HEOJHOKPATHO YIMOMHHAET YPOKH PYCCKOro si3bika, kotopeie naBan um C. C.
KorensHckui.

[lomumo »srtoro, Jleonapn Bynd saBmsuics ogHUM U3 OCHOBartenei
coruanuctuyeckoro mnamuducrckoro «Kmyba 1917», co3maHHOro B 4YecTh
deBpanbckoit peBomonm B Poccun. Kiy6 pacronarayiicss B IIEHTpajIbHOM
Jlonnone Ha 4-it Jlxxeppapa-ctput, Coxo. B cBoux gHeBHUKaX U nucbMmax B. Bynd
HEOJHOKpPATHO yIOMHUHAeT AHTOoT Kiyo. 10 okTa6ps 1917 1. B JHEBHHKE
Bupmxunus Bynd ocrtaBuna momeTky o co3gaHuu kiyoOa: «At this moment L.
[Leonard — C. H.] is bringing the 17 Club into existence»™ («Ceituac JI. [JIeonapn
— C. H.] 3anummaercs co3manmeM Kkiydoa 17»). B OCHOBHOM aHIIHICKas
nycaTeIbHUIIA 3aTparuBacT 3TOT KIyO0 y ceOs B JHEBHHMKAX, YTOOBI 3aIlnCcaTh
HOBOCTH, Pa3roBOPbI, KOTOPHIE MPOXOAMIH «3a yaem». B. Bynd 4 suaBaps 1918 r.
ormeuaet: «The 17 Club is a success, on the basis of one tea»™ (««Kny6 1917»
NoJIb3yeTcs ycrexoM Omaromaps yawoy). «Kmy6 1917» npocymectBoBan g0 1932 r.

CBOI0 TO3UIMIO MO OTHOIIEHHIO K peBontonuu 1917 r. B Poccun B. Bynd
orpasmia B 3cce «A View of Russian Revolutiony («B3riasg Ha peBOJIOLHIO B
Poccun») (1918). Kazamock ObI, 3TO 3CCe SBISETCS JIMIND PEICH3MEH HAa JTHEBHHK
noudepu «cipa berokeHeHa». OgHAKO BCe ACCe MPOMUTAHO UPOHUEN K OTHOILICHHIO
Mbpwdn k peBomonuu. Bupmkuaus Bynd ormeuaer, 4To MHEBHUK HaMMCaH

OTKPOBEHHO M HUBO, OJIHAKO JIyX PEBOJIOIMN HUKAK HE mepenaH: «In our opinion

8 Woolf L. Beginning Again. An Autobiography of the Years 1911-1918. London: 1965 pp 63.
"0 Woolf V. The diaries. pp. 36.
"L Woolf V. The diaries. 63 p.
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this frank and vivacious diary of ‘Sir Buchanan’s’ daughter cannot claim to
represent this outlook. The book sets out to be an account of Petrograd in the last
four years as it appeared to a young lady moving in the diplomatic ‘set’, and the
result does not pass beyond this modest aim»' («Hudero mogo6HOro, 0 HameMy
MHEHUIO, HET B OTKPOBEHHOM M HBO HAIlMCAHHOM JHEBHUKE JOYEPH «CIpa
boiokenena»). B kHure omucaHa, ¢ TOYKM 3peHHs] OaphlllIHM, BpallaBIICcs B
JTUTUIOMATUYECKUX Kpyrax, ku3Hb B lleTporpajae B TeueHHE MOCIEAHUX UYETHIPEX
et — He Gonee Toro» °). [loBecTBOBaHUE O PEBOJIONUM, BEAYLIEECS TIEPEMEIILY C
pacckazaMM O CBETCKMX payTaX M JKM3HU HMMIIEPATOPCKOTO JBOpa B IIEJIOM,
npuoOpeTraeT HaJleT HAMBHOCTHU, MONIOCTH U Henenoctu. Co3aercs BrieyatieHue,
KoTOpoe siBHO yinaBnuBaeT B. Bynd, o ToM, 4TOo aBTOp IHEBHUKA TOHATHUS HE
UMEET O 3HAYEHUM PEBOJIONMU MJISI PYCCKOrO Hapoja, O Tpareausix, KOTOpbIE
IPOUCXOJIAT, TTIOKa OHA HAXOJMUTCS 3a 3aKPBITHIMU JBEpbMH TOCOJbCTBA. B. Bynd
koHcratupyet: « When Miss Buchanan assumes that her statement ‘seems certain’,
she is unintentionally begging one of the most vexed questions of an intensely
complicated business»™ («Mucc BplokeHeH cama He 3aMedaeT, Kak cBoeil (ppasoii
0 TOM, YTO € «IPEeACTaBISETCA JOKa3aTeIbHbIM», OHA TOJIBKO MOAJIMBAET Macia B
OTOHB TIPU 0OCYKIEHHH OJHOTO U3 CAMBIX CIIOKHBIX IIOJUTHYECKHMX BOIIPOCOB» °).
Otnomenue Bupmxunnu Bynd k peBomonnu B Poccur MOXHO BBISIBUTH W3
saxnmroueHus acce: «Unlike personalities, politics cannot always be elucidated by
the clever intuition»™ («K coxanenuto, 4ro0bl pa3OUpPaTHCS B IOIUTHKE, OJHOU

MHTYHUIIAH Majo» '').

2 \Woolf V. The essays. pp 393.
3 Byng B. O6bikHOBeHHBIH unTatens. — C. 410.
"4 Woolf V. The essays. pp 395.
> Byn¢ B. OObikHOBeHHBIH nTatens. — C. 412,
6 Woolf V. The essays. pp 395.
" Byng B. O6bikHOBeHHBIH unTatens. — C. 412,
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I'naBa 2 Pycckas rema B pomaHe «OpJiaHio»

Poman «Opnanno» sBHO BblIensieTcss Ha (OHE APYrHX HPOU3BEICHHM
Bupmxunun  Byng. CpoeoOpa3zue  XyJ0KECTBEHHOTO MHpa pOMaHa —
neperieTeHue peaJbHOCTH U (paHTa3uM, IpaBAbl U BbIMBICIA MO3BOJIAIOT B. Bynd
BBIITH 3a pPaMKH MOACPHUCTCKOI'O TBOPUCCTBA.

I[HCBHI/IKOBBIG 3allucu BI/IpI[)KI/IHI/II/I Byﬂ(i) CBUACTCIILCTBYOT O TOM, 4YTO
poOMaH «OpJIaHI[O» 3aIYMBIBAJICA, KAK «IIYTKa», CO3aHHAA B UPOHUYCCKOM CTUJIC:

«This | suppose is the main backbone of my autumn — Orlando <...> Too
much of a jock perhaps for that; yet I like these plain sentences; and the externality
of it for a change»’™® («/ymaro, rnaBaoe B 5T0il ocenu — «Opaanmo» <...>
HaBepﬂoe, TyT CJIMIIKOM MHOI'O OT IIYTKH, OAHAKO MHC HPABATCA IIPOCTHIC
NpeIoKEHNs; M, A Pa3sHooOpasus, BHEMIHMI BHa» °) (3ammch oT 20 HOSAOps
1927);

«l want to write it hastily and so keep unity of tone, which in this book very
important. It has to be half laughing, half serious; with great splashes of
exaggeration <...> Yet | see looking back just now to March that it is almost
exactly in spirit, thought not in actual facts, the book | planned then as an
escapade; the spirit to be satiric, the structure wild. Precisely»®® («5I xouy
HammmucaThb BCE 6I>ICTpO, KakK 6I>I Ha OAHOM JbIXaHWH, 4TO IOJIA 9TOW KHHUTH OYEHb
BaxHO. OHa JOHKHA OBITh MOJYCMEITHON-TIONYCEPbEe3HOM; ¢ IPKUMHU BCILJIECKAMMU
npeyBenuueHus <...> OrisapiBasch Ha MapT, s BCIOMHHAIO — OH OBUI TOrJa
TOJIBKO B MOEM BOOOPaXEHUH, HUYETO PEATbHOrO0, MPUAYMAaHHBII MHOIO Kak
HIajabHas IIyTKa; IyX — CATUPUYECKUH, CTPYKTypa — Kak npuaercs. Tak u 6BIJ'I0>>81)
(3ammmck ot 20 nexadps 1927);

«Yes it’s done — Orlando — begun on 8™ October, as a jock; and now rather

too long for my liking. It may fall between stools, be too long for a jock, and too

8 Woolf V. A writer’s diaries // The complete works of Virginia Woolf. Vol 22. pp. 78.

" JlueBHuk mMcaTenbHUIBL: Bupmkunus Bynag /mep. ¢ anrn. JI. Bonomapckas. — Mocksa: Beepoccuiickas
rOCyJapcTBEHHAs! OMONMMOTeKa HHOCTPaHHOM uTepaTtypsl M. M. . Pynomumno, 2009. — C. 197.

80 Woolf V. A writer’s diaries. pp. 79.

81 Jlnesnuk micatenbhunbl: Bupmkunus Bynd. C. 200.

39



frivolous for a serious book»®? («/leno cuenano. «Opnango» ObLI HAYAT BOCBMOIO
OKTSOPS KAk IIyTKa; a TeHeph CTaJl CIUIIKOM JJIMHHBIM, HA MOM BKyc. OH MOXeET
MPOBATUTHCA MEXIY IBYMS CTYJIbSIMH, HOO CIUIIKOM JJIMHEH JUIsl IIYTKH U
CJIMILIKOM JIETKOMBICIIEH JUIs cephe3HoM KHuru» ) (3amuck ot 22 mapra 1928);

«L. [Leonard — C. H.] says a satire. L. Takes Orlando more seriously then |
had expected»®* («JI. [Jleonapn — C. H.] maseiBaeT ero carupoii. JI. mpuHMMaer
«Opnanyo» cepresHee, yeM s oxuaana»®) (zanuck or 31 mas 1928);

«Well but Orlando was the outcome of a perfectly definite, indeed
overmastering, impulse. | want fun. | want fantasy. | want (and this was serious) to
give things their caricature value»® («dro x, «OpaaHmo» cral pe3yiabTaToM
COBEPIICHHO OYE€BUIHOTO M, €CTECTBEHHO, HEMPEOJ0JIMMOr0 HMMIyJbca. S Xouy
Becenbs. S xouy dantazuu. S xouy (M 3TO CEepbe3HO) MOKa3aTh KapUKATYPHYIO
LIEHHOCTDH Bemeﬁ»87) (3amuch ot 7 HOsIOpst 1928);

«QOrlando more child’s play»® (««Opnanmno» — muib gerckas urpymkan»s®)
(3amuch ot 2 HostOps 1929).

AHrnuiickass nuUcaTelbHHIA, YBICUCHHAs HAMMCAaHUEM pOMaHa-IIyTKH,
NOCTENEHHO MEHSET TOH IOBECTBOBAHUS C 3aJaHHOIO JIETKOMBICJIEHHOTO Ha
cepbe3Hblid. MrpoBoil XapakTep NpOWU3BEICHUS OIIYLIAETCSA BCE MEHbIIE. OJTH
Nepexoabl  PacTyT TpsMO  MPOMOPIUMOHAIBHO  MeTamopdozam  Oprnanno,
CONPOBOKJIAIOIINMCS JTOJITOBPEMEHHBIM CHOM. A WM3MEHEHHSI MPOUCXOMAST MOCIIEe
B3aUMOJECHCTBHS TJABHOTO TEpOsi C «UYKHUMHU» KyJIbTypaMH, B TOM YHCIIE
UCCIIEYEMOMN — PYCCKOM.

[Ipexxe yem mepeuTu K aHaIN3y «PYCCKOW TIJIaBb» CTOMT OTMETUTBH, UTO
OHAa B HEMaJIOW CTENEHU COCTOUT U3 MEPEOCMBICIEHHBIX CTEpeoTHNOB 0 Poccuu.
CrepeoTull — 3TO ONBIT COLMATBHOM, ITHUYECKOW IPYMHIbl B OTHOIIEHUU «IPYTHUX

HapoJOB, TOCYAApCTB, KYyJbTYp, YHPOIIAKOIIHWN M TEM CaMblM HWCKaXaroUun

82 Woolf V. A writer’s diaries. pp. 83.
8 IlneBnuk nucatensuuibl: Bupmkuaus Bynd. — C. 205.
8 Woolf V. A writer’s diaries. pp. 85.
8 ITneBnuk nucarensuuibl: Bupmkuaus Byng. — C. 210.
8 Woolf V. A writer’s diaries. pp. 89.
87 lneBnuk nucatensuuibl: Bupmkuaus Bynd. — C. 221.
8Woolf V. A writer’s diaries. pp. 97.
8 ITneBnuk nucarensuubl: Bupmkunus Byng — C. 238.
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noHMMaHue 06 ucciexyeMoM «apyrom»™. 3a4acTyro cTepeoTHUIb HOSABIAIOTCS OT
MEPBBIX BICYATIICHUN MNpPHU CONMPUKOCHOBEHUWU C WHBIMHU KYJIbTYpaMH M TaKUMU
octatorcsa. B pomane B. Bynd npeBanupyromum crepeotunom o Poccuu siBisiercst
npeacTaBieHne 0 MOCKOBUM KaK O HEIIMBWIN30BAHHOM CTpaHE, a O MOCKOBHUTaX -
KaK O BapBapax, 4To OyJeT NpelCcTaBieHO B AaHHOU pabore. C npyroil CTOPOHBI,
OTPOMHOE 3HauyeHue [Js (QopMHUPOBaHUS oO0paza PYCCKOM KHSKHBI HMEIU
CTEpPEOTHNI O  3araJouyHod  pycckod  aymie,  cHOPMUpPOBAaHHBIE B
3amaiHOEBPOIEHCKOM OOLIECTBE PYCCKUM POMAHOM.

[To croxetry poMaHa NPUBBIYHOE TE€UEHHE KU3HU OpraHI0 HApyILIAETCS C
HactymienueM «The Great Frost» (Benukoro Xomona). UIMEHHO B 3TOT mepuon
MOSIBIISICTCSI JieJIeTraliisi MOCKOBUTOB, TPUOBIBIIMX HA KOPOHAIHMIO KOpoJs SkoBa |.
Benukuii Xonoa mnpenckasblBaeT UYUTATENSAM TOSIBICHUE PYCCKOW KYJbTYPbl
IPOTECKHBIM  HM300paKEHHEM  XOJIOJHOW 3WUMBI, 4YTO SBISETCS OJHUM U3
NOMYJIAPHBIX CTEPEOTUNOB 0 Poccuu. BrojiHE €CTECTBEHHO, YTO C OKOHYaHUEM
Bennkoro Xonona 3akaHUMBaETCs U «pPyccKasi TEMa» B pOMaHe.

[IepBbrii cTepeotunt 0 Poccum, BCTpeyarOIIUCA Ha CTpaHUIAX POMAHA,
MOCBAIICH Xooay. Poccus mpencraBisieTcss «XOJOAHOW» cTtpaHoi, a B. Bymnd
TUNEepOoIU3UPYET ITO MOHATHE, JOBOJA €ro 10 abcoiora Ha3BaHueM («Bemukuit
Xomnoa») u abcypaHOCThIO TIpoUcXosIiero: «Birds froze in mid-air and fell like
stones to the ground. At Norwich a young countrywoman started to cross the road
in her usual robust health and was seen by the onlookers to turn visibly to powder
and be blown in a puff of dust over the roofs as the icy blast struck her at the street
corner. The mortality among sheep and cattle was enormous. Corpses froze and
could not be drawn from the sheets»®® («IITuupl rubIM HA JETY ¥ KAMHEM Haajin
Ha 3emunto. B HopBuue ogHa Moozast KpecThsiHKa, IyCTUBLIUCH YEPE3 IOPOTY BO
BCETJAIIHEM KPENKOM 3ApaBUM, NMPU BCEM YECTHOM Hapoje ObLla 3aCTUTHYTa Ha
yriy JEeAsSHbIM BHUXpeM, oOpallleHa B IbUIb M B TakOM BHJE B3METE€HA HaJ

Kpblliamu. CMEpPTHOCTh CpEeAM OBEIl M KPYIHOIO pOraroro CKoTa JOCTHUIJIA

% I'y6anenkosa C. M. 3aman o Poccun, Poccust o 3anajie: NOTMTHYECKHE CTEPEOTUITBI IPOILIOro U HacTosmero / C.
M. TI'ybaHeHkoBa // MeXKyJNbTYpHBIA IMANOr W BBI30BBI COBPEMEHHOCTH: JIPYrOoCTh M MHAKOBOCTH B CBOEM H
pomaoMm, 2019. — C. 156.

1 Woolf V. Orlando / Virginia Woolf. — M.: TSRUGRAM / Original, 2018. — pp. 25.
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HeObIBabIX Mokazareneid. Tpymbl mpoMep3aiu Tak, 4TO UX HE yAaBajoCch OTOJpaTh
OT 10YBEI»°?). DTO omnucanue OOJIbIIE HAIOMUHAET HPEABECTHE KaTaCTPO(dbI, YeM
MOSBJIEHUE JIeJIerallid MOCKOBUTOB. OJTHAKO, HENIb3d HE B34Th BO BHUMAaHUE, YTO
pOMaH 3aJyMBbIBAJICSA NUCATEIbHULIEH, KAK UIPa, U AK€ TaKOM CYPOBBIM XOJIOJ
ObT O0OJIeUeH B TBIIIHOE TMPa3qHECTBO, B paMKaX KOTOPOrO YCTpauBallH
YBECEJIMUTEIbHBIC MEPOTIPUATHS IS AaHTJIMHUCKOTO ABOpa, rae OpnaHao v 3aMeTu
«purypky»: «But while the country people suffered the extremity of want, and the
trade of the country was at a standstill, London enjoyed a carnival of the utmost
brilliancy <...> He [the new King— C. H.] directed that the river, which was
frozen to a depth of twenty feet and more for six or seven miles on either side,
should be swept, decorated and given all the semblance of a park or pleasure
ground, with arbours, mazes, alleys, drinking booths, etc. at his expense»®® («Ho
MOKa CeNbCKUW JII0J CTpadanl OT JIOTBIX O€JCTBUH W KWU3Hb B TUIYIIU
3acTonopuiack, JIOHIOH npenaBalicsl MBIIHBIM Mpa3gHecTBaM <...> OH [HOBBIU
kopoib — C. H.] moBenen, 4roObl peky, MPOMEP3UIyI0 Ha [BaalaTh (yTOB B
rIyOMHy W B 00€ CTOpPOHBI Ha HIECTh-CEMb MUJIb, PACUYUCTWIM, U3YKPACHIA M
NPEBPAaTUIIM B YBECENUTEIbHBIM MapK C OeceaxkaMu, JTAOMPUHTAMHU, aAJIICSIMHU,
NUTEHHBIMU KHOCKAMHU M TIpoYasi U TIpoyasi — BCe Ha ero cuet» %),

Bupmxunus Bynd HamepeHHO BBOAHMT TOYHOE BpEeMsi MOSBICHHUS CTOJb
IPUTATATEILHON HEOOBIYHONW MOCKBUTSHKH — IIIECTh YacOB Beuepa / siHBaps. B
3TOT JeHb — 7 sHBaps — B Poccum ormeuaercss PoxkaecTBo (MO TpUropruaHCcKOMY
KaJeHJapio, YTO COOTBETCTByeT 25 nekabps 1O IOJMAHCKOMY KaJIeHJapio).
JleiicTBue pomaHa, HCCleyeMOoe B 3TOM paboTe, OTHOCUTCS K TOJaM MpaBlICHUS
Axosa VI Illotnanackoro, oH xe fAkoB | AHrimiickuid, KOTOpBIA CTal MEpPBBIM
rocyjapeM, NpaBUBIIUM OJHOBPEMEHHO OOOMMHU KOpoJieBcTBaMU bpurtaHckux

octpoBoB. Koponamus fAkosa | (kotoporo EnuzaBera Tronop HazHauuia CBOUM

92 Byn¢ B. Opnanjo ; Bonusr ; ®nar / Bupokuaust Byad ; [nep. ¢ aarn. E. A. Cypun]. — Mocksa: U31aTenbCTBO
ACT, 2018. - C. 20-21.

% Woolf V. Orlando. pp. 26.

% Byn¢ B. Opnanno ; Bonust ; ®nam .— C. 21.

42



peeMHUKOM) mpoucxoauT B 1603 roxy.”® B Poccuu rpuropMaHcKuii KaneHaaphb
Obu1 BBeneH naekperoM CoBHapkoma oT 26 smBaps 1918 1.%° Hcxoms wus
BBILICYIIOMSIHYTOTO, MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO XPOHOJOTHYECKAsl MPUBSI3KA ITOU
JaThl HE COOTBETCTBYET POCCHICKOMY PoecTBy TOro BpeMEHH, OAHAKO HYKHO
aKIICHTUPOBaTh BHMMAaHWE HAa TOM, 4TO B pomaHe «OpnaHao» BCTpedaercs
MHOKE€CTBO aHAXPOHU3MOB (XPOHOJOTUSl POMAaHA HACUUTHIBAET HECKOJIbKO BEKOB:
oT Hayauna npaieHus: Enuzasets! | u Briots 10 1928 1.).

Crtpemienne noka3aTh «KapuKaTypHYIO LIEHHOCTh Bellei» BKIIIOYANO B ce0s
U «KapUKaTypHYIO LEHHOCTh (pakToB». [l03TOMY HET HHMYEro yJIWBUTEIHHOTO B
toM, uro B. Bynd 3mech mnpeneOperiia HCTOpUYECKOW TOYHOCTBIO! OJHO U3
npo3Bulll Opianno, koropeie Cama JgaBajia €My — «POYKIECTBEHCKAsl E€IIKay.
[ToaTOMy, MOKHO CKa3aTh, YTO 7 STHBaps B JJAHHOM cliydyae 0003HA4YaeT PyCCKOe
PoxnectBo.

OpHako CTOMT OTMETUTH, YTO Ha KopoHaiuio SIkoBa | Obuta HampaBiieHa
neneramma ot MockoBuu. B 1600-1601 rr. B JloHmoHE nEeWCTBUTEIBHO
HaXOJIMJIUCh pycckue mocibl oT bopuca ['onyHoBa (nBopsiuun ['puropuit Muxkynux
U nnoabsunu MIBan 3I/IHOBI>GB)97.

Emé omun cumBon Poccuu, Berpewaromuiics B pomaHe «OpraHIo»,
OTHOCHUTCSl K TepalibJuKe, a UMEHHO K AByriaBomy opiy. Kopabib MOCKOBHUTOB
omyaics ot npounx: «Among them was the ship of the Muscovite Embassy flying
its double-headed black eagle from the main mast, which was hung with many-
coloured icicles several yards in length»® («Beur cpemu mpoumx u KopaOib
MOBCKOBUTCKOTO MOCOJBCTBA, KHUBaBIIMH C TON-MayTbl JBYMSI UYE€pHBIMU
OpJIMHBIMH TOJIOBAMH B IIPOCTOPHOM OTOpOYKE HCKpAMUXCA cocylex» ).
['epanpamka Kak TakoBasi MOSBUIACH B POCCHMM OTHOCHUTENIBHO TO3AHO Ojarojaps

Ilerpy |. OnHako mapckue 3MOIEMBbI CYLIECTBOBAIM CaMOCTOSITENIBHO /10 3TOTO

% Jlbamen K. Aurms. Ucropus ctpansl / Kpuctodep Jlpuuen [mep. ¢ anrt T. Mununal. — Mocksa : DKcMo;
Canxr-IlerepOypr : Muarapa, 2007. — C. 14.

% O Beemenmu B Poccwuiickoii pecry0nuke 3amaaHoeBpomneiickoro kanenmaps : Jlekper CoBeTa HapoOHBIX
komuccapoB PCOCP, 26 suB. 1918 / CobOpanne y3akOHEHHH M pacHopsDKeHUH mpaBuTenbeTBa 3a 1917—1918 1r.
VYnpasnenne nenamu CoBHapkoma CCCP M. 1942, ctp. 300-301.

" Coxonos A. Hasctpedy npyr apyry: Poccus u Anrmms B XVI - XVIII BB. - SIpocnasis, 1992. - C. 22.

% Woolf V. Orlando. — pp. 37.

% Byn¢ B. Opnanno ; Bomnusr ; ®nam / Bupokuaus Bynd. — C. 31.
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nepuona. JIByrmaBelii Open, Kak W BCAJAHUK, IOPAXKAIOIMKA KONbEM 3MHS,
MOSIBWIINCH Ha neuvatsax Benukoro kusa3st Mockosckoro MBana Il B 1497 1. B 1672
r. B Poccunm Obul cocTaBieH NEpBbIA PYCcCKUl TrepOOBHUK «TUTYISAPHUKY.
JIByrnaBeiii opén (0e3 BcaaHMKa Ha Tpyad) B HEM HMMEHOBAJCA TepOoM
«MockoBckuM». L[BeT opia B JOMETPOBCKYIO 3MOXY ObLI B OCHOBHOM 30JIOTHIM,

XOTS MCIONb30Banca ¥ 4épHbINY,

M3 »TOro MOXHO caenaTtb BBIBOJ, YTO
yIOMUHAHUE JIBYTJIABOTO Opjia HAa MauTe Kopaljsi MOCKOBUTCKOTO TOCOJbCTBA
000CHOBAaHO M MOTJIO COOTBETCTBOBATH TOMY BPEMEHHM, TaK KaK JBYTJIaBbIH Opel
SIBJISLJICS] TOCYJIJAPCTBEHHBIM CUMBOJIOM Poccuu.

C PoxxnecTBOM CBsI3aHa €Ile OJlHa HETOYHOCTh B poMaHe. Kak ObLIO BbIIIE
yKa3aHo, pyccKasi KHsS»KHaA cpaBHUBasia OplIaHIO C POXKIESCTBEHCKOU €JIKOM: «she
said, panting slightly, that he was like a million-candled Christmas tree (such as
they have in Russia) hung with yellow globes; incandescent...» °(«ona
OCTaHOBMJIACh M CKa3alla €My, YTO OH KakK pOKIECTBEHCKas eJjika, pa3dyOpaHHas
MUJJIMOHOM CBeuYeK (Tak NPUHATO Yy HUX B Poccuu), yBellaHHas KEJITbIMU
mapamu, Bca B IuamMeHn» %?). Tpaauuums HapskaTh €Ky HOSBWIAach B Poccuu
3HAYMTENIFHO T03)KE OMUCHIBAEMBIX B poMaHe coObITHi, aumib B XIX B. OnHAKO H
9Ta sipKas JeTallb CTePEOTUIa MpecTaBieHnit o Poccuu Haia cBoe oTpakeHHeE B
pomase.

K cxoxuMm aHaxpoHH3MaM MOKHO oTHecTH W Hapsa Camu «the loose tunic
and trousers of the Russian fashion... and dressed entirely in oyster-coloured
velvet, trimmed with some unfamiliar greenish-coloured fur»'® («cBoGomubIi
KaM30J1 W IIajdbBapbl 1O PyCcCKod wmope...Bcio [ocody — C. H.] obGnekamm
yCTPUYHOTO I[BE€Ta OapxaThl, OTOPOYCHHBIC HEBUIAHHBIM  3€JICHOBATHIM

Mexom» %),

Hetpynno poramatbes, YTO TOAOOHBIM Hapsiq HE MOTr ObLI
TPaAWLIMOHHBIM HH JIISI KAKOM KYJIBTYPBI, & 3HAUYUT OH U HE «I10 PyCCKOU moxe». E.

E. ConioBbeBa OTMEUAET, YTO CO3/IaHHBIA 00pa3 ObLI CIIPOBOLMPOBAH (PaHTa3HUSIMU

100 Komaporckuii E. A. Tepansauka Poccun / E. A. Komaposckuii// Cneiitep C. I'epanbmuka. WinmocTpupoBaHHas
sHikioneaus. — M.: U3a-Bo Dkemo, 2005. C. 212.

101 Woolf V. Orlando. — pp. 41.

102 Byng B. Opnanio ; Bosmsl ; ®nam / Bupmxunus Byng. — C. 34.

103 Woolf V. Orlando. pp. 27.

104 Byng B. Opnanio ; Bosmsl ; ®namt. — C. 23.
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JIpBa bakcTa, CBA3aHHBIMHU C PyCCKOM MOJOM, pacrpocTpanuBMMHUcC B 1920-p1x

rr. o Espone!®.

Camu 1BeTa KOCTIOMAa CBOMM KOJIOPUTOM HE BBI3BIBAIOT
OIIYIIEHUS] HEKOTOPOU SK30TUKH, KOTOPYIO MOKHO TTOUYBCTBOBATH MPHU OMUCAHUU
obpaza Cammu. OnHAKO ke 9Ta K30TUYHOCTH TOSIBISETCS B CAaMOM Ha3BaHHUU
BeTa. YCTPUYHBIM I[BET, 3€JEHBII MEX AacCOUUUPYIOTCS C OecKpalHUMU
MIPOCTOPAaMU JUKOU U HEZocATaeMOU Poccruu, OMHOYECTBOM B IOJIE U TXKEIBIMU
MBICJISIMU, 3araJO4HOCTbIO, aOCYpPAHOCTBIO U MapaJOKCaTbHOCTBIO, C KOTOPBIMU
TOJIBKO MPEICTOUT BCTPETUTHCA OpriaH0. DTH K€ 1IBE€Ta CUIBHO KOHTPACTUPYIOT
Ha (oHe 3acHekKEeHHOro U 3aneaeHesmero Jlonmgonal®,

JlerkocTh ABMKEHMM, 0OBOPOKUTENBbHBIN peBepanc Calu, 3aTpyTHEHHOCTh
Opmango onpeaenuTh Mojl «(UTypbD» AaeT BO3MOXKHOCTH OOpaTUThCA K 3cce B.
Byng «The Faithful Shepherdess’...»1%" (1924), koTopoe MOCBAIIEHO PyCCKOMY
Oanery. Omnucanwe (GUTrypsl Ha KOHBbKax HEBOJIBHO OTChUIACT 4YHUTATENed K
pycckoMmy Oanery, rie M3SIIIECTBO M TOHKas HMrpa akTEPOB BBI3BIBAET TO Ke
Bocxuilenue, yto Cama y Opianmo.

3arparuBas Temy Oanera Helb3s HE BCIOMHUThH, 4TO OiymcOepuer] J[>xoH
Meitnapn KeitHe xenuics Ha pycckoi 6anepune Jlnnun BacunbeBrne JlomyxoBoH,
KOTOPYIO HE KaJOBalii B KIIyOe: KPUTUKOBAIM, BOCIIPUHUMAIHN «B IITHIKA» W3-32
TOT0, YTO OHA HE CTECHSIACh TOBOPUTH TO, UTO JAyMaeT. DTUM KadecTBoM B. Bynd
HAJEISET U HETIOKOPHYIO MOCKOBUTSHKY.

[IpuTAratenbHas  HE3HAKOMKA  OKa3blBa€TCSA  IUIEMSAHHUUEH  Iocia
mockoBuToB the Princess Marousha Stanilovska Dagmar Natasha Iliana
Romanovitch (kmspkaa Mapycst CranwminoBcka Jlarmap Harama Jlmana w3 poja
PomanoBbix). IMs neByIIKM HeNb3s Ha3BaTh THUIIMYHBIM JJi kutenel Poccuu,

XOTh W TIPOCJICKUBACTCS OTpe/eieHHas 0OCBeOMIIeHHOCTh B. Bynd B HEKoTOpBIX

HCTOPUYICCKUX COOBITHSAX POCCI/II/I, 0 4€M CBHACTCIBCTBYCT OTIACIIBHO B3ATBIC

105 ConosseBa E. TMapanokce! mo6Bu. Pycckas Tema B pomane B. Bynd «Opnanno» / E. E. Conosbesa // Bonpocst
nuTepatypbl. — Borpocst mutepatypst. — 2009. - Ne 5. — C. 428-429.

16 Xantpun-Xantypuna E.B. Aurnosseranas xynoxkectBennas ouorpadus XIX — XX sekos (Y. Bopacsopr, B.
Byng, C. XKepBazu) u tema «pycckue Ha dyxOnHe» // Poccus M pycckne B XyHOKECTBEHHOM TBOPUYECTBE
3apyOexupix mucareneir XVIlI — nauama XX BekoB: Marepuansl «kpyrioro croia» (5 mexabps 2006 rona)
[Omexrponnsiii pecype]. URL: http://nrgumis.ru/articles/99/ (nata obparmenust: 25.03.2021 r.)

07 Banet «VcKyIenue macTynIKuy» BOIIEN B ce30H 1924 1. Dot Ganet ctauna b. ®. Hwkunckas. Ceson 1924 cran
anoreeM U (uHanom nesiresbHocTn Hrokunackoit B Tpyrme C. I1. [lsrunesa.
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Mapycs, Harmap, Harama m pox PomanoBbix. Opilanmo gan pyccKOW KHSIKHE
nakoHM4HOe uMs — Carna, KoTopoe OyIeT U UCIONIb30BaThCS B JTAHHOW BBIITYCKHOMN
KBaTU(UKALUOHHON paboTe 1Ji1 0003HAUCHUS KHSKHBI.

Opnango u Camla HAUMHAIOT CBOE OOIIeHHE OJlaroiapsl y1auHOMY CTEUEHUIO
00CTOSITENBCTB, @ UMEHHO BIIaJICHUIO (DpaHIy3cKUM A3bIKOM. [lomoOHas cutyanus
Ka)KETCS KOMUYHOM, TaK KaK 3a CTOJIOM «JJIsl HM30paHHBIX» MO-(PPAHIYy3CKU
rOBOPWJIM JIMILIb OHM BJBOEM. BO3HHKaeT BOMpOC: MOuYeMy MpeACTaBUTEIbHULIA
BapBapckoil HeuuBuwiIM30oBaHHONM MockoBuu XVII B. (BocnuThiBaBIIascs, cKopee
BCEro, Mo HopMaM «JloMocTposi») u3bsicHIeTCs Mo-(QppaHIly3CKU, B TO BpeMs Kak
NPEICTABUTENN AHIJIMMCKOTO ABOpa «(paHIy3CKUM BIAJICIOT HUYYTh HE JIy4lle
HEPOXACHHOrO MiajieHna». OTBETOM Ha H3TOT BONPOC MOXKET CIYXHUTh
HAaIIOMHHAHKUE O TOM, YTO POMaH 33 {yMbIBAJICA KaK LIyTKa.

['maBHBIN Tepoll YyBCTBYeT AMKUA HpaB M CcBOOOm0M0OMBOCTH Cariw,
MOJITBEPKACHUEM 3TOMY MOKET CIY>KHTh TO, YTO OH NMPO3BaJl €€ I KPaTKOCTH
TakKe, KaK 3BaJId €ro 0eJI0ro pyccKoro rnecua, KOTOpbId OblT y HETO B IETCTBE: «.d
creature soft as snow, but with teeth of steel, which bit him so savagely that his
father had it killed»'%® («co3manbe HexXHOE, Kak CHET, HO ¢ 3y0aMu TBEPIKE CTAH;
OJIHAK/Ibl OH TaK KycHyl OpIaHjo, 4To OTel| HpHKa3all ero yoursy» 1),

[Tpo3Bumie «Carmay, BBIOpaHHOE ISl 3araJioYHOM MOCKOBHUTSIHKH, MOXKET
UMETh U JAPYTHE OCHOBAHMSI, KPOME KaK JIMYHOW UCTOPUHU U aCCOIMAIINI TJIaBHOTO
reposi. ms «Camay B poMaHe MCIHOJIB3YETCS TOJIBKO B COKPAIlEHHH, YTO MOYKHO
[0-pa3HOMY  HMHTEpHpeTHpoBaTh. Bo-nepBbix, wuMsa «Cama»  TeHIepHO
HEUTPAJIBbHOE: OHO MOAXOAUT IS PEACTABUTENIEH KaK )KEHCKOIr0, TaK U MY»KCKOTO
nosa. Opnanno, korga Bctperua Cairy BIEpBbIE, HE MOT HOHATh, KTO MEPE] HUM:
JIEBYIIKA WM TMapeHb. BO-BTOPBIX, COKpallleHHBIMU HMEHaMU JApPYyr Jpyra
Ha3bIBAIOT MPUATENH, APY3bs. Takoe YIpOIIEHHE pacHojaraeT K OOIIEHHIO U
OosblIeMy JOBEPUI0 Yy COOECETHUKOB, HEXENH OOpalleHUs] IO IOJHBIM

(opunmansubiM) umeHam. [lo anamoruu ¢ 3TUM, B 3cce «Pycckas Touka 3peHus»

108 Woolf V. Orlando. — pp. 34.
199 Byng B. Opnano ; Bosmel ; ®nant. — C. 28.
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Bupmxuaus Bynd npuBomut ymorpeOieHune ciioBa «OpaT» W aHTJIOS3BIYHBIN
aHayor — «matex» («apysxmume»)*o,

AHTIHIACKasl MMHUCATENBHUIIA OMUCHIBAET MOCKOBHTOB Y€pEe3 CTEPCOTHUITHBIC
nereHaapHeie cBenenus o Hux: «In their great beards and furred hats they sat
almost silent; drinking some black liquid which they spat out now and then upon
the ice»!!!. («B cBoMX orpoMHBIX 60pOAaX, O] MEXOBEIMH HIANIKAMHU, OHU BCETa
MOJIYAJIM, MUIM KAKOe-TO TEMHOE IIOHIIO, TO M JENO €ro CIUIeBbIBas Ha jeay 112).
Opnanao mnpejacTaBiIsieT CBOK BO3MOXKHYIO JKM3Hb B Poccum cremyronum
obpasom: «men <..> who gashed each other's throats open» («Myk4uHbl,
neperphI3aBiine Ipyr Apyry TJIOTKH») U «...Shoot the reindeer instead of the
rabbit; drink vodka instead of canary, and slip a knife up his sleeve»!® («xoauTs
Ha CEBEPHOTO OJICHS, BMECTO 3ailla; MUTh BOJKY BMECTO MaJIepPhl M MPSATATh HOX 32
rojieHunieM» %), OGpasbl, CIOXHMBIIMECS B CO3HAHUM TJIABHOTO TEPOS, MOYKHO
COOTHECTH C PEAIbHOCTHIO BHYTPU pOMaHa, TaK KakK MPHUOBIBIINE JAelieraThl U
MOPSAK COOTBETCTBYIOT «CIIyXam» O MOCKOBUTAaX, C KOTOPHIMHU CTaJKHUBAJICA CaM
Opnango. Crepeotunsl OpiaHIO OTHOCUTEIBHO MOCKOBHUTOB, HapacTarolias
rHeTymiasi atMocdepa, ycTpamawmuid o0pa3 MOpsSKa YCHIMBAIOT ONIYIIEHUE
HEpeabHOCTU mpoucxoasiero. Compukacasch C PyCCKOW KyJlbTypoul, OH Kak
Oynro monazaeT B (paHTACTUICCKUN MUP, OTIMYHBIN OT IEHCTBUTEIBHOCTH.

[lokazaTenbHBIM TPUMEPOM aOCYpPAHOCTH HEKOTOPBIX CTEPEOTUIIOB O
Poccun moxker ciyxuTh 3mu304, B kotopom Calna moenaeT CalbHYI0 CBEUKY,
no100paHHyIo ¢ 1moJia (KpacHBYIO PO30BYIO TTO30JI0YEHHYIO ¢ KOPOJIEBCKOTO CTOJIA,
Kak otMeTua OpliaHio, HO BCE K€ CBEUKY). DTO CBSI3aHO C TE€M, UYTO B pallUOH
kazakoB Bxoamwiao cano. [lozxe mo EBpome cram pacmpoctpaHsiThCs MH], YTO
PYCCKHE HE TOJIBKO €/ISIT CAIbHBIE CBEYM, HO M OTHOCAT UX K Pa3psly JaKOMCTB.
B 1854 r. u3BectHbll (paniy3ckuil kapukatypuct Honoré Victorin Daumier

(Onope Bukropen [ombe) (1808-1879) cosman kapukarypy Ui (paHITy3CKOM

110 Byng B. OObIkHOBEHHBIN unTaTenb / Bupmxunus Bynd. — Mocksa : Hayka, 2017. — C. 139.
111 Woolf V. Orlando. pp. 29.

112 Byng B. Opnanio ; Bosmsl ; ®nanr.. — C. 24.

113 Woolf V. Orlando. pp. 39.

114 Byng B. Opnano ; Bosmsl ; ®namt. — C. 31.
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ra3etsl «Le Charivari» ¢ n3o00paxkeHreM Ka3akoB, OEIAIOIINUX CBEYH, TOPE3aAHHbIE
Ha KPyTJbIe KyCOYKH, a TAKXKe MBIOIIUX JIAMIOBOEe Macyo. 1

Hogplii sxu3HeHHbIN onbIT Bupmxkunus Byng runepdonausupyer B CO3HaHUH
Opnango muduyeckue npeactaBieHus o Poccun u 1oBoaut ux a0 abcypaa: «for
he had heard that the women in Muscovy wear beards and the men are covered
with fur from the waist down; that both sexes are smeared with tallow to keep the
cold out, tear meat with their fingers and live in huts where an English noble
would scruple to keep his cattle...»® («emy npuxomunocs cublmars, 4To
KCHIMMHBI B MOCKOBHHM HOCST OOpOABI, a MYXYHMHBI BHH3 TIOSCAa IOKPBITHI
IIEPCTHIO; UTO M T€ U JIPYTUE CMA3BIBAIOTCS CAJIOM JUISI TEILIA, PBYT MSICO PyKamMH H
KUBYT B nauyrax» ). OGpasbl, onucannble Bupmxunueir Bynd, He sBusioTcs
NPUIYMaHHBIMH €10 K€, a JIMIIb CTAHOBSITCS TUnepOonu3anueli CTepEOTHIIOB O
Poccun Toro BpeMenu, cOpMUPOBAHHBIX KOJIEKTUBHBIM co3HaHMEM 8,

Jlukve HpaBbl MOCKOBHUTOB, HW300pa)KEHHbIE B POMAHE aHIJIMMCKOM
MUCATENbHUIIBI, MOXHO COIOCTaBUTh C omnucaHueM Poccum (Bce Tak ke
BBEJICHHBIC Uepe3 cTepeoTun): «In Russia they had rivers ten miles broad on which
one could gallop six horses abreast all day long without meeting a soul»'® («B
Poccuu — Tam peku MMPUHOIO B JECITh MUJIb, CKayl cebe B KapeTe I[yroM, U 3a
bl 60xuit JeHs HU Aymu He BeTpetuinb» ), «from Russia where the sunsets
are longer, the dawns less sudden»'®' («B Poccum, Tie 3akaThl MeUIST, IJe HE
OIIapallMBaeT BAC CBOEH BHE3AIIHOCTBIO paccBeT»'??). OmucaHHblE M300paKeHUs
npupoabl garoT Opranao omryimenne cBooobl. O0muM a5s 06pa3oB MOCKOBUTOB
U mpupoasl Poccum CTaHOBHUTCS MOTHB 3alpefeibHOCTH — OE3rpaHUYHOCTH,

HEOOBATHOCTH MpocTOpoB Poccmm m yenoBeueckux aym. Coueranme rpy0Ooro

115 Bepemaruna K.A., Anexcannposa-Ocokuna O.H. DKOIUMHIBUCTHKA M IUTepaTypa: oOpas Poccuu M pyccKux B
pomane Bupmxuaun Byng "Opmanno" (mpobnema mornmanms) / K.A. Bepemaruna, O.H. Anexcanaposa-OcokuHa
/I DKOIOTHS S3BIKA: FOKHOPOCCHUCKUH OIBIT MEXKYIBTYpHOH KomMmyHHKanud. COopHHK cTareii Beepoccuiickoit
Hay4yHO-TIpakTHyYeckoi koHpepeniuu. 2019. C. 265-266.

118 Woolf V. Orlando. — pp. 37.

17 Byng B. Opnano ; Bommsr ;. — C. 30.

118 Kopanesa M. IO., Koponesa C. b. Anrimiickoe n pycckoe B pomane Bupmxunun Bynd "Opnango" / M. 0.
Koganesa, C. b. Koponesa // [Tasmmrcect. JIntepatypoBeauecknii xxyprai. — 2020. — Ne 3 (7). — C. 43.

118 Woolf V. Orlando. —pp. 33.

120 Byn¢ B. Opnanio ; Bomsr ;. — C. 27.

121 Woolf V. Orlando. — pp. 35.

122 Byng B. Opnanio ; Bosmel ; ®nanr. — C. 29.
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JIMKOTO XapakTepa MOCKOBUTOB-BAPBAapOB U MPOCTOPOB HEOOBATHOU Poccuu
HaIJIO OTpaxkeHue B onucanuu Caly, 5T0 OJIHA U3 MPUYMH, TOYEMYy OHA ObLIa TaK
nputAraTenpHa 1 Oprasgo.

O6pa3 camoil pyCCKOW KHSKHBI HEOJIHO3HAYEH. MOMUMO TPaJIUIIMOHHBIX
cTepeoTunoB o0 Poccuu kak 0 CTpaHe HEUMBWIM30BAHHOM, BapBapCKOMl, Tak U €e
KUTENAX, B 00pase Caliy ourymaroTCs HOBBIE BESHUS, CBSI3aHHBIC C MIEPEBOAAMU
pycckoit autepaTypsl Ha 3anajze. B oOpase Caiu BroigHe OIIYTUMO BO3JCHCTBHE
Ha Bupmxunuio Bynd pycckoit nmuteparypsl. MockoBuTsHka BoOpana B ceOs
narrepHsl noseneHus nepcoHaxen @. M. Jlocroesckoro, JI. H. Toxucroro,
A.II. YexoBa. Pycckas KHSITHHS SIBJISICTCS COCPEJOTOYEHHUEM U OTPaKCHHEM
MaJIOMCCJICIOBAaHHON TyOOKOM pyCCKOM JyIIM, CKpbIBarOIleld B ceOe TaiHbI
YEeJIOBEUYECKOTO0 CO3HAHUS M, 4YTO Oojiee BaXXHO, IOJICOZHAHUSA, KOTOPBIE TaK
OpuTATaTeabHbl JUIs mHcarenbHHIBL. «Such is the curious obliquity of the
Muscovitish  temperament»'?  («HemocTHKHMMO  YKJIOHYMBA  MOCKOBHUTCKAs
nyma»t?4) kak ormeuan cam OpiaHjo.

JIro6oBs Opmanpo k Caine ToXe HEIb3d PACICHUBATh Kak aOCOJIIOTHOE
NPOSIBIIEHWE TMO3UTUBHOTO 4YyBCcTBa. OH HAMBHO ONIYNIAET BCEMOTJIOMIAOIIYIO
BIIOOJIEHHOCTh,  IOJT  BO3JCHCTBUEM  KOTOPOM  TOTOB  OBUT  OpOCHTH
apUCTOKPATUYECKYIO KU3Hb B AHrIuMU u moexarth 3a Cameir B Poccuto, 9To0Ob
KUTh B OTOM BapBapCKOW cTpaHe, W MpeiacTaBiseT ceds Ha Mecte Oremo,
yousaromero Jlesnemony: «The frenzy of the Moor seemed to him his own frenzy,
and when the Moor suffocated the woman in her bed it was Sasha he killed with his
own hands»!?® («sapocTs MaBpa OKa3bIBaach €ro APOCTbIO, 4 KOTAA MaBp yayLIal
JKEHILMHY B ocTeIn — 3To caM Opnango yousan Cairy coGCTBEHHOM pykoiin12°),

HawnGomnbiee BnusiHuE Ha PEIENIUIO0 PYCCKOUM KYJIBTYPBI, B TIEPBYIO OYepPe/Ih
B oOpase Camm, okazana ¢umocodpus ®. M. JlocroeBckoro. Carmra mpeacTaBiseT

co00l «3araJo4HyI0 PYCCKYIO IYIIy», KOTOPYIO TaK >KaxJAeT mo3Hath OpiaHmo.

123 Woolf V. Orlando. — pp. 37.
124 Byn¢ B. Opnano ; Bosmel ; ®nanr. — C. 30.
125 Woolf V. Orlando. — pp. 44.
126 Byng B. Opnanio ; Bosmel ; ®namr. — C. 35.
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OO0pa3 MOCKOBUTSHKM HUHTepeceH TeM, uro B. Bynd Hagenser ee
aMOUBaJICHTHOCTHIO: Callla COBMEIIAET B C€0€ «XOPOIIINE» U «IIJIOXHE» KauecTBa.

[ToMmumMo 3TOro, MOXHO CKa3aThb, 4YTO B KOHTEKcTe (Quiocoduu
®. M. JloctoeBckoro Caia siBisiercss 1BoiHUKOM Oprnanngo. Caila, Kak ¥ r1aBHbBIN
repoil poMaHa, BeJleT CBOOOIOMIOOMBBIA 00pa3 *KU3HU, OJHAKO, ecinu y OpraHao
9TO MOSIBJISIETCSA B OTHOILIEHUSIX C BO3JTIO0IEHHBIMU, TO it Caii 3To 00pa3 KU3HU
B IeJIOM. Takke CcYacThe U HeCHYaCThe aHTJIUHUCKOTO JIBOPSHUHA U MOCKOBUTSHKU
MPOTUBOTIOCTABJIEHBI APYT IPyTy. A mociie u3MeHeHus nosia Opiianyio, BO Bpems
BO3BpAIllCHUsI B AHIUIMIO, OH (OHA) AymMaeT O TOM, YTO TJaBHAas 3ajadya — yJadyHO
BBIUTH 3aMyX U acCOIUUPYET ATO ¢ oOpazoM Caid, XOTS HEMOCPEICTBEHHO B
«PYCCKOM TJIaBE€» O 3aMy»XECTBE€ PYCCKOM TEpOMHE Jaxe HE MPUXOAUTCS
3alyMbIBaThCsl, TaK Kak camMa »dTa MbICIhL HJET Bpa3pe3 ¢ ee o00pa3om
CB000/10T00UBOM HEOOY3TaHHOUN TUKAPKH.

Eme omun ortknuk BesHus @. M. JlOCTOEBCKOro MOYKHO YBUIETh B
TEMIIOPUTME «PYyCCKOM raaBe» «Opnanno». CaM pUTM PyCCKOIo 3MU30/1a MOKHO

CPaBHUTH CO CKauKoii'?’

. TIEpBOC BIICYATICHUC OpJIaHILO oT Caum, ux 6606,[121 «3a
CTOJIOM», moder ot APUCTOKPATUICCKOI'O 06H1€CTBa, HaxXO0XKXACHUEC HACOAHWUHE C
IpUPOI0H, TpeObIBaHUE HA PYCCKOM Kopalbie, CTPEeMHUTEIhHOE BO3BpAICHHUE B
JlonnoH, trad nmoGera u okoH4yaHnue Bemukoro Xomoma. B cBoem acce «Pycckas
Touka 3peHus» Bupmkunus Bynd npu onucanmm «ctums»y . M. JlocToeBCKoro
roBoput: «Moreover, when the speed is thus increased and the elements of the soul
are seen, not separately in scenes of humour or scenes of passion as our slower
English minds conceive them, but streaked, involved, inextricably confused, a new
panorama of the human mind is revealed»'?® («Bemp ecnum waTM Ha MOJIHON
CKOpOCTH, AylIoa 06Ha)KaeTC$I J0 CaMOro JHa. HEC OTACJIbHBIMHU CBOMMU CTOpOHaMH

— TO KOMHYECKOW, TO CTPACTHOM, KaK Mbl K TOMY IPUBBIKJIM, C HAIEH aHTJIMHCKOMN

MEJIJIUTENBHOCTBIO, a BCA pa3oM, CKOIIOM, 0e3 pa3dopy: oOxuraroias, myTaHHas,

127 ConosbeBa E. Tapamokcel to0Bu. Pycckas Tema B pomane B. Bynd «Opnanmo» / E. E. Conosbesa / Bonpocsr
nutepatypbl. — Borpocst mutepatypsl. — 2009. - Ne 5. — C. 434.
128 \Woolf V. The Common Reader. Part . pp 115-116.
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HenonatHas»'?). Tak u B camoMm pomane «OpiaHIO»: 3HAYUTEIBHBIE COOBITHS
AMU30/a OCTAIOTCS ()OHOBBIMH, B TO BpeMsl KaK Ha MEPEIHUN TJIaH BBIXOJIUT CaM
[JIABHBIM I€pOU CO CBOMMHU MBICIIIMU, NIEPEKUBAHUAMUA, TYIIOM.

Cxoxxue YepThl, KOTOpble OTMeTHiIa Bupmkubaus Bynd, Takxke MOKHO
HalTH B ocoOeHHOCTsIX mpousBeneHuil A. I1. UexoBa. CTtpemuTeNnbHOE I€WCTBHE
«PYCCKOH TJIaBbl» 3aKaHYMBACTCS TaK K€ OBICTPO, KaKk M Hadanoch. KoHer 3Toi
PYCCKOM YacTH OCTAeTCS OTKPBITHIM, BEJb OTIUIBITUE KOPAOIS PYCCKUX IOCIIOB
KaKETCS CTPEMHTEIbHBIM M HEOOBSICHUMBIM, & OT TOT'O HE3aBEPIICHHBIM. ABTOpP
poMaHa HE TPHUBOJUT MPEANOCHUIKHA, HE OOBSICHSAET MPUYMHBI MOMEHTAJIHLHOTO
ucue3HoBeHUsA. [1000HYI0 HE3aKOHYEHHOCTh ONUChbiBaeT Bupmkuaus Bynd B
acce «Pycckas Touka 3penus»: «but where the tune is unfamiliar and the end a
note of interrogation or merely the information that they went on talking, as it is in
Tchekov, we need a very daring and alert sense of literature to make us hear the
tune, and in particular those last notes which complete the harmony»'* (...no
CTOUT TOJBKO HAM YCIBIIIATh HEMPHUBBIYHYIO MENOAHI0 — Kak y UexoBa...Thl
NIOHMMAeIlb, YTO TYT HYXCH OCOOBIH JTUTEPATypHBIA CIyX, MMO3BOJSIFOIIMA HaMm
0€30mM1O0YHO YCIBIIMATh MEJIOJIUI0 — B OCOOCHHOCTH 3aKIIOUUTEIbHBIE 3BYKH,
ycTaHaBiMBamoomue rapmonuio 1enoro®l). Kak pas 3THUX «3aKIIOUMTEIBHBIX
aKKOPJIOB», TPUBBIYHBIX IS aHTJIMHCKOTO YHTATEJNs, B 3MH30/l¢ C MOCKOBUTaAMHU
HeT. Mcropust ocraercs HesaBepuieHHOW. A Bupmkunus Bynd, momoono A. IL
YexoBy, OyaTO KOHCTATHPYET: «aymia OpiaHao HEU3IeuuMO OOJIbHa», YTO MOYKHO
IOJITBEPAUTH TIOCICAYIOIIMM COCTOSIHUEM IJIaBHOrO repos: « It was observed that if
Russia was mentioned or Princesses or ships, he would fall into a gloom of an
uneasy kind and get up and look out of the window»*? («koraa peus 3axomuna o
Poccun, 0 KHSDKHE WM MX KOPaOJsX, OH HEMPHUITHO MpadHes, BCTaBall U CMOTPE

B OKHO»'%3),

129 Byn¢ B. OObIkHOBEHHBIN unTaTens / Bupmxunus Bynd. — Mocksa : Hayka, 2017. — C. 142.

130 Woolf V. The Common Reader. Part | / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf. Vol 22. pp. 69.
131 Tam sxe. C. 140.

132 Woolf V. Orlando. — pp. 52.

133 Bynd B. Opnaugo ; Bonusl ; @nant. — C. 42,
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Opnango, ¢ KaXIbIM JHEM Bce 0oJiee 3aBUCHUMBIN OT CBOEH BIIFOOJIEHHOCTH B
PYCCKYI0 KHSDKHY, HAauMHAeT 3aAyMbIBaThCs HaJ (PUIOCOPCKUMH BOMPOCAMHU O
TEYEHUM XU3HU U HEU30€KHOCTH CMEPTH; Ha HErO0 HAXOIAT MPHUCTYIbI TOCKH.
TpakTys 3TOT 3MU30]], MOXKHO CKa3aTh, YTO TNIaBHBIA repoi, mogoOHo Bupmxunuu
Bynd, nopmaercs BiugHHIO (QUIOCOPUU PYCCKUX aBTOPOB TaKUX Kak:
®. M. [Jocroesckuii, JI. H. Tonctoit, A. II. Yexo. IIpoucxomut ciusiHue
AHIVIMMCKOM M PYCCKOM KyJbTypbl B MOMEHTE ONMCAaHHUS 3MOLMOHAIBHOTO
COCTOSIHUS TJIABHOTO TEPOS.

Jliist 6onee 4eTKOTro N300pakeHHs B3aUMOIEUCTBUS KYJIbTYp (QHTJIMICKOU U
pYyCCKOI) HEOOXOUMO TIPOBECTH AHAJIU3 MPEJICTABUTEIEH STUX CTOPOH, BBISIBUTH
CXOJICTBA M pa3juyMsi, COMOCTaBUB HX MEXIy co0oil. Tak MOXXHO BBIIETUTH
HeckoybKko nmapamieneit: «Opnanno-Camay u «ObIBIIME BO3NI00IeHHBIE OpraaHao-
Camay.

Kuspkaa u3 poma PomMaHOBBIX He MOX0Ka HA MPEIbIIYLIUX BO3ITHOOJIEHHBIX
Opnango (Clorinda, Favilla, Euphrosyne (Xnopunnga, ®asuna, Eppocunss)). Bee
JNEBYILIKM OTJIMYAKOTCS JAPYr OT Jpyra, OJHAKO MOYKHO COIIOCTaBUTb HEKOTOpHIE
MOMEHTBI, 0OII[1€E 1 BCEX BO3JIIOOJIEHHBIX.

Kaxnasa mnpeacraBuTesbHUIIA AHIJIMHMCKOTO JBOpa, TPOHYBIIAS CEPALE
IJIABHOTO T'eposi, U3bICKAHO BHIMISAAUT. OHU YTOHUEHHBIE 0COOBI, CIEIAT 3a COO0O,
OJIETHI IO MOJIE Y IPOU3BOJAT BIICUATIICHUE APUCTOKPATUYHOCTH. UTO e KacaeTcs
Camm, cnepsa OpraHzio HE MOT pa3o0paTh MOJ MOCKOBHUTSHKH, BEJb €€ OACKIa
(cBOOOIHBIN KaM30J M IIajbBapbl) HE MO3BOJsUIa 3TO cienarth. L[Bera kocTioma
Camm Takke He KaXyTCs SApKHMH, OJHAKO, COOTHECS IIBETOBYIO T'aMMy M KpoOu
KOCTIOMA C €€ 00pa3oM, CO3JaeTCs AK30TUUECKUM OTTEHOK, KOTOPBIA BBIJCISET €€
Ha ()OHE OCTaJIbHBIX JIEBYIIIEK.

UYro Kacaercss MaHep U XapakTepa, O KOTOPBIX YATATEII0 U3BECTHO U3 TEKCTA
— Cama He OTJINYaeTCsl U3bICKAaHHBIMM MaHepaMu. XOTh OHA M PyCCKasl KHSKHA,
OHA MOJKET IO3BOJIUTh ce0e HE MPUTBOPATHCS M OBITh TAKOM, Kakas OHa €CTh Ha
CaMOM JIeJIe pAIOM C IOHOIIEW. B oTimume OT OCTajbHBIX, OHA HE HYXAAJIACh BO

BHUMaHuu OpiaHio — OblIa CaMOJIOCTaTOYHOM, CAMOCTOSITEILHOM U XpaOpoi, Kak
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ormeuan cam Opmanpo: «Her courage made nothing of the adventurey'
(«XpabpocTs ee He 3HAET rpanu» ),

Eme onHum 0O0BEKTOM CpaBHEHHUSI MOXKHO CUMTAaTh MMEHA JIEBYIIEK, a
TOYHEe TO, Kak OpyiaH/i0 Ha3bIBaJ UX B CBOMX COHeTax. M3 Bcex BO3IMIOOJIEHHBIX
YUTATEII0 M3BECTHA MCTOPHUS W TPUUYMHA [EPEUMEHOBAHUS TOJIBKO PYCCKOM
kHsDKHBL. Camry Opiianio Ha3bIBaeT Tak e, KaK CBOEro 0Oelloro pycckoro mnecua.
Tot dakrt, yTo mecel Mmoka3ajg CBOM XapakTep M YKYCHJI MaJbUUIIKY-XO35IMHA,
nokasbiBaeT, uro OpiiaHio MOACO3HATENBHO MPOEHUPYET TAKOE KE MOBEJCHUE U
Ha neBymky. OH Kak OyATO OXKHUIAET, YTO ATa CBOEHpaBHAas ocola ClENaeT eMy
0O0JIbHO, KaK KOTJIa-TO B JIETCTBE Tecell U3 Tou ke nukoirl Poccuu. [Ipuumubl u
IPEATNOCHIIKH OCTaJbHBIX TEPEUMEHOBAHUN JIEBYIIEK OCTAIOTCS HEU3BECTHBIMHU
s aurarens. Kak u ux Hactosmue uMmeHa (uckimouenue — Edbpocunbsa u Cama).
CTouT OTMETHUTh, UYTO MMEHA JEBYIIEK MOXO0XXH CBOCH HArpOMOXKICHHOCTHIO U
HepErpyKECHHOCThIO (MMsT TpebIAyIiel Bo3moonenHo Opnango — The Lady
Margaret O'Brien O'Dare O'Reilly Tyrconnel (Jleau Mapraper O’bpaitern O’ [ap
O’Peitmu Taitpkonnen) win Euphrosyne (Edpocunbs), kak Ha3siBaa ee OpiaHmo
B COHETaX), XOTd KOPHHM [JEBYLIKM HMMEIOT pa3Hble (UpJIaHACKHE U PYCCKUE
COOTBETCTBEHHO).

Ecnu npoBoauts napamienu mexay Opnango u Camieil, TO CTOUT HavyaTh C
OCOOEHHOCTH, COOTBETCTBYIOIIEH OOOMM aHAIM3UPYEMbIM TIEpPCOHAXKAM —
pernpe3eHTausi reHjaepa, B HEKOTOopoil ux anaporuHHoctd. Korma Oprnanmo
BIiIepBbIe BcTpewaercss ¢ Camiedl, OH HE MOXET MOHATh, KAaKOro Iojia 3Ta
npuTaratenbHas Qurypa: He TO Maldb4MK, HE TO AeBouka. C caMuM ke TJIaBHBIM
repoeM MO CIOKETY MPOUCXOIUT MeTamopdosa, B pe3yibrare KoTopoit Opianmio
cranoButcs xeHMHOM. E. E. ConmoBbeBa B CBOEM HCCIIEIOBAHUU AKLIEHTUPYET
BHUMaHue, 4to 1 B. Bynd annporuHHOCTH repos MpUHIIMIHAIBHA, TOTOMY YTO
3TO JaeT BO3MOKHOCTbH HMCCJIEN0BATh YyBCTBO JIOOBU ¢ ABYX cTopoH*®. Onnako

ke OpraHa0 HAaXOAUT ceOe TaKyro e BO3NM00aeHHY0. [loaTndyeckuii BIFOOYUBBIM

134 Woolf V. Orlando. — pp. 45.

135 Bynd B. Opnaugo ; Bonusl ; ®nant. — C. 37.

136 Conoeresa E. E. Pycckas tema B pomane B. Bynd «Opnanyio»: uctopust win mu¢? / E. E. ConosbeBa // BecTHuK
UYepenoserkoro rocyaapcrseHHoro yausepcutera. — 2008. - Ne 2 (17). — C. 24.
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MATKHH («OKE€HCKHi») Xapakrep OpiaaHA0 KOHTPACTHUPYET ¢ HeoOy3/1TaHHON TUKOH,
MOXHO Jaxe cKa3zarhb TIpyOoil («Mmyxkckoi») naymon Camu. XOThb OHH U
MIPOTUBOIIOJIOKHBI O CBOEH MpPUPOJE, UX XapakTepbl B3aUMOJOIOJHSIOTCA U
BOCTIOJIHSIFOT Ka4€CTBA, HE XBATAET KAXKJIOMY U3 APTHEPOB MO OTACIBHOCTH.

Meramopdo3bsl B pomaHe mpereprneBaloT 00a repos. OpiaHao ocTaercs
BEYHO MOJIOABIM MU MeHseT mnoiy. Cama jXe cTapeeT, TOJICTEET, HO BCE XKe
CYILECTBYET B 0JIHOM Mupe ¢ OpiaHjo.

O6mue uepthl y Camm u OpraHI0 MPOCIECKHUBAIOTCS B UX OIIYIICHUH
cBoOOnbpl. MXx wmaHepa mnoBefeHUss CBOOOAHAs, pPEUb OTKPBITas, pa3roBOPHI
HenpuHyxaeHHbie. Cama u Opnango He 00STCS MOKUIATh OOIIECTBA, CKPHIBAsCH
3a «menkoBod JjeHToi». Ilpupoma w  mpocTopsl  OOJbIIE  MPUBJIEKATU
BO3JIIO0JICHHBIX, YeM OOIIECTBO apUCTOKPATOB WIIM «AHTJIMICKas YepHbY», Kak
BeIpaxkanach Calia, onuchiBas aHTJIIMHUCKUN JTBOD.

['maBHBIM Tepol poMaHa Ha TPOTSHKEHHUM BCEW HMX HMCTOPUU TBITAETCS
0100paTh HYKHOE CJIOBO JJIS OMKCAHUS BO3IIO0JICHHOMN: JIBIHS; U3YMPYI; JINCUIIA
Ha CHETY; OJINBA; BOJIHBI MOpS, KOTJla HA HUX CMOTPHILb C BEPLIMHBI; COJHLE HA
MypaBe MOoKyJa OTYMaHEHHOTO X0JIMa; py4eii; Mypasa... O0pa3bl, BOHUKAIOIIHNE B
co3Hanuu OpiaHyo, TMOBTOPSIOTCA, MEPECEKAIOTCsl, MHOXATCS, NYOJIHUPYIOTCS U
YCIOXKHSIOTCA, YCUIMBasg JOMHUHAaHTy jgukoctd Camm u  OnmM3ocTd K
HEelnpeAckazyeMol mnpupoje. XoTb u dame Bcero y Opmango c¢ Cameit
accouuMmpyeTcst Jjmca, ogHako cam OprlaHIo OCO3HAeT, YTO OH HE HaXOAUT
IOIXOAMIEro cioBa: «Ransack the language as he might, words failed him»'3’
(«OH npoyeckIBal BeCh POJHOM CIOBAaph — U HE HAXOIHJI CI0OBY 138),

Opian0 omryman npornacTb MeXAy HUMU: OH HE MOXKET I0100paTh CJIOBA,
B €€ peuyM BCerja OCTaBajoCh 4YTO-TO YTAa€HHOE, CKphIToe. Takoe ollylieHue
BO3HMKAET H3-332 KOMMYHHUKAIMA MEXAY TMPEICTaBUTEISIMU Pa3HbIX KYJIbTYp
(Opnango — anrnwmiickoi, Cama — pycckoil). B mpouecce B3aumoaeincTBus

K&)K,HBIﬁ BKJIIAAbIBACT B CJIOBA ODMOIMOHAJIBHYIO OKpPACKYy, CMBICIIOBOM OTTEHOK M

137 Woolf V. Orlando. — pp. 35.
138 Byn¢ B. Opnanio ; Bosmsl ; ®namr. — C. 29.
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OTIBIT, HAKOIJICHHBIH MHOTMMH TOKOJCHUSIMU KOHKPETHON HAIMOHAJIBLHOCTH. 3a
CYET ATOr0 BO3HUKAET OIIYIIEHHE HEIOCKAa3aHHOCTU U HENEepPEeBOJUMOCTH.
VYcunusaercs 310 TeM, 4to HU Opnango, HU Cailla He TOBOPSIT MEXAy coOoi Ha
pOaHOM si3bIKe (Oecenbl BeIyTcs Ha (PpaHITy3CKOM).

Bo Bpems npeparenbckoro oTmiabiTug Camum  «Benukuii - xomoa»
3akaH4yuBaeTcs. bymyromas Temsa ceer xaoc, a BUJI OTIUIBIBAOIIETO POCCUHMCKOTO
Kopabnst pazouBaeT Opnanno cepaue. [locne storo nnumaenTa Opnanao npocnani
CeMb JHEeW U mpocHyics «apyrum». Metamopgdo3sl Opnanao ssBHO 0003HAYEHBI U
COMPOBOXJAIOTCS JoiruM cHoM. OpnHako Ha 3ToM uctopus ¢ Caimeid He
3aKaH4YMBaeTCs, Tak Kak OpiaHno B oOpas3e JKEeHIUMHBI BcTpedyaeT ee BHOBb. Caia
U3MEHWIAch, ofHako OplaHAo MNpPOAOIKAET €€ aCCOIUMUPOBATH C MPOILIBIM:
PO30BBIE CBEUKH, MauThl KOpadJIsi, pyCCKHUE MeXa.

C o6pazom Camm Takke MOXKHO CBA3aTh OJIHY U3 HauOoJiee BOJIHYIOUIUX
Bupmxunuto Bynd Tem: xenckas tema. MmenHo o6pa3 Camu BO3HHUKAaeT B
co3znanuu Opianao, Korja oH (0Ha) B 00pa3e KEHIIMHBI BO3BpAIllaeTCs B AHTIIUIO:
«...Sasha the lost, Sasha the memory, whose reality she had proved just now so
surprisingly .. »¥° («Cama — yrpaueHHas, He3a0bITas, B 4bed PEAIbHOCTH OHA
cHoBa yoOemunach»'#?). Cama, koropas uyepes CTONETUs BOCIPUHUMAETCS BCE
TaK)K€ IOHOM U MPEKPACHOU, MPEACTAET MEPE] YATATEIIMU COHHOM «TOJICTYXOW B
mexax»: «she was shocked that she should have come to this; she had grown so
fat; so lethargic»'*' («... 4TO ¢ HEW CTAJIOCh, TaK PACTOJCTETh, M KakKas-TO
connas» #?). H. Peiinronsn B «Pycckom mytemectsun B. Byng» onmceiaeT
Pa3IBOCHHOCTh CO3HAHUS B POMAaHE M3-3a ABONCTBEHHOT'O IMOJIOXKEHHS MKEHIIUH B
o0miecTBe: C OJHOM CTOPOHBI MX BOCIIEBAJM B HMCKYCCTBE, a C APYroil OHHU
npeObBay B HepaBeHCTBE. Bkyme ¢ o6pasom Camm OpiaHAo 3aTyMBIBAETCS O

MCCTC KCHIIIMHBI B COBPCMCHHOM 06HIGCTBG.

138 Woolf V. Orlando. — pp. 244.
140 Byn¢ B. Opnanio ; Bosmsl ; ®mamr. — C. 130.
141 Woolf V. Orlando. — pp. 244.
142 Byn¢ B. Opnano ; Bomnusr ; ®nant. — C. 196.
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[lokazarenbHo, yto B. Bynd onuceiBaeTr mMeramopdo3bl, CIy4YHBIIHECS
MMEHHO C MOCKOBHUTSIHKOH, a HE ¢ KEM-TO M3 APYIHX BO3IM00NEHHBIX OpiaHmo.
O10 MOXeT 00OCHOBBIBaThCS TeM, uro dyepe3 Camy B. Bynd kapukaryphHo
ONMCHIBAET H3MEHEHMS, IPOU3OLIEAIINE B PYCCKOM HCKYCCTBE U KYJbTYpE.
HeBo3MOXXHO HE NPUHAT, BO BHUMAHHUS HW3MEHEHUS B PYCCKOM KYJIBTYpE,
npoucxoauBine «Ha Tiazax» B. Bynd: peomonus B Poccum, cmeHa Bnactu,
nepexoq oT uMmnepckoi Poccum k kommynuctruaeckomy Coerckomy Corosy. Bee
3TH COOBITHSl HAKIJIAJbIBAIOT OTIEYaTOK Ha oOpa3 Poccuu, Tpanchopmupys ero.
Bo3moxno, u B. Bynd, yunTteiBas 3Ty cMeHy MpeACTaBICHHU O CTpaHe U Hapoje,
ypoayet Canty, npeBpaliasi €€ U3 IPUTAraTeIbHON 3araJJOuYHOd MOCKOBUTSIHKH B
PACTOJICTEBUIYIO HEMIPUATHYIO CTAPYXYy.

W3 conocraBnenust u cpaBHeHUs crepeoTunoB o Poccuu, o6paza Opnanno u
Cam MOXHO TNPOAHAIU3UPOBATH pPacCMATPUBAEMbIE KYJBTYPbl, HCIOJIb3Ys
KOHIIENT «CBOE/uyxkoe». Uepe3 BOCHPUSTHE «UHAKOBON» («UYKOH») KYyJIbTYpbl
Opnanao HaYMHAET OCTPEE YYBCTBOBATH CBOE «s1», KOTOPOE HECKOJIBKO yNANISAETCS
OT «OOIIEHAIMOHAILHOTO». [ JaBHBIM repoil Bce OOJbllle HAaYMHAET OIILYIIATh
CBOIO YHUKQJIBHOCTh U CAaMOOBITHOCTh. MOXHO CKa3zaTh, 4TO C ATOTO MOMEHTa
Hayayucs nmyTe OpllaHio, UAYLIIUNA HapajjieJbHO C KyJIbTYpOH AHIIIMHU, OLIyIIas
TAK)K€ M3MEHEHUs, CMEUIMBAHMS Pa3JIMYHBIX KYJIbTYp, OKaHUMBAIOLIUMCS
riobanu3aimeil U pasMbBITUEM TPaHUIl MEXAy Kynbrypamu. Mcropus Opnanmo —
3TO MOyTh, KOTOPBIM  TMpoJeajga aHIJIMKACKas  KyJbTypa B IOUCKax
caMOUIeHTH(DUKALIIH.

Mexnay wuctopueid OpnaHgo U HUCTOpUEd AHIJIMU MOXHO IPOBECTH
napamiens. [logoOno Tomy, kak Cama crajga OTIPAaBHON TOYKOW JIJIST YEpebl
NIEPEOCMBICIICHUM TJIABHOTO TE€POs, B KYJbTYpe AHIJIMM IEPBBIM, KTO Hadal
«BBOAUTH» YYXKYI0 KyJIbTypy, Obul fIkoB | — mepBblii rocynapb, NpaBUBIIUN
OJTHOBPEMEHHO OOOMMH KOPOJICBCTBAMU bBpPUTAHCKUX OCTPOBOB: AHIIIMEH W
[otnanauei. Umenno SAkoB | «epeBepHy CTpaHUILy aHTIUIACKONW UCTOPUMY IS
MOCHEAYIONIMX BEKOBBIX HW3MEHEHMH U co3nanus BenukoOputanuu. Ota

Napajijiejib HalpallMBAaEeTCS NPU HMHTEPHPETAUUH TIJIABHBIX TE€POEB «PYCCKOU
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IJIaBBD», KaK MPEACTABUTENIEW KyJIbTYpbl M HUCTOPHHM CBOEro Hapona: Opnanpo,
MEHSIOIIMICS Ha MPOTSHKEHUH BCEro poMaHa, MoAOoOHO KYyJbType U JIUTEepaType
Anrmuu, u Camna, IpoXKuBIIasi Tpyu Beka, kak OpliaH0, HO yTpaTHUBIIAs OBLIYIO
PUBJIEKATEIIBHOCTh U MIPUTATATEIILHOCTh JUKAPKHU.

OtHomienuss mexnay Opnango m Cameldl MOXHO Has3BaTh aJUIIO3UMEH Ha
otHomienus: Bupmxunun Byndg k pycckoit nurtepatype. B. Bynd mnomo6GHo
Opnanno yBJIEKAaeTCsl PYCCKOW TEMOM, MOJIHOCTBIO MOTPYXKAasCh B HEE, Kelas
y3HaTh OoJjblle O mpupojie 3Tod iurepaTypbl. OnHako, B otnuure ot OprnaHo,
JUISl KOTOPOTO 3TH OTHOILIECHMSI OCTaBUJIM TPAaBMY Ha BCIO €ro >KM3Hb, aHTJIMKCKas
nycaTelbHUIlA  MOPOJOJDKAET  YYyBCTBOBaTh  IPUBJIEKATEIBHOCTh  PYCCKOM
JUTEPATYPBI AaXKeE TOCIIE TOr0, Kak 3TO YBIECYEHUE HAYMHAET OCTHIBATh.

Pycckas tema B TBOpuectBe Bupmxkunnu Bynd moxoaut mo KyapMUHAIIAUA
uMeHHO B pomaHe «Oprnanzo». Kak Obulo yka3aHO B, 37€Ch HAaXOISAT CBOE
OTpaX€HHE M cTepeoTurnbl o Poccum, M pycCKUI KOJOPUT, W aJUIKO3MM Ha
NPOU3BENICHUS] PYCCKUX mucaTeneid. Bo3MOXHONW MNPUYMHON YCUIIMBIIETOCS
QXUOTaXkKa BOKPYT ATOM TeMbl sBisieTcsa npuriamenue Jleonapao u Bupmxunun
Bynd B Poccuro, o xotopom B muceme Bure ot 13 okrabps 1927 r. numer
Bupmxunus: «l shall have done it by Christmas. That’s to say, if we don't go to
Russia: Do you want me to go to Russia? We’ve been asked to go there, free, by
the Government, to celebrate the anniversary of Revolution for one month. Don 't
you think one should take the chance, buy furs, and risk the cold? Tell me what you
think. I must settle by Tuesday. Orlando will be a little book, with pictures and a
map or two»'* («f cmenaro 310 K PoxkmectBy. To €cTh, €Cii MBI HE MOEIEM B
Poccuto: Bel xotute, utoObl s moexana B Poccuto? IIpaBuTenscTBO MpeasioxKuiIo
HaM [oexaTh TyJaa OecIUIaTHO, Ha MeCSl, 4YTOObl OTHPa3HOBAaTh TOAOBIIMHY
peBomonn. He nymaere nu Bbl, 4TO CTOUT PUCKHYTh, KyIUTh M€Xa U PUCKHYTh

npoctynutbesi? Opnanno Oynet HeOONbIIONH KHUTOH, C KAPTHHKAMHU W KapTOU WIIH

143 Woolf V. The letters / Virginia Woolf // The complete works of Virginia Woolf. Vol 27. pp. 1353.
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nByMs.). JlocToBepHO HEW3BECTHO, KoMy U3 ceMmbu Bynd Obuto aapecoBaHo
npurnamenue (Jleonapay uiam Bupmkuauu), 0JHAKO OHO OBUIO OTKIOHEHOM,

[Ipu kommapaTuBHCTCKOM wHccienoBaHuu pomana B. Bynd «Opnanmgo»
HEOOXOUMO TaKXe 3aTpOHYTh TEMYy PYCCKOTO TMepeBoja MPOU3BEACHUS
AHIJIMMCKOM MHUcaTenbHUIBI. Ha CerogHsmHuil [€Hb CaMbIM MONYJISPHBIM
nepeBoJoM poMaHa siBisiercs pabota E. Cypwuil, MCTHONIb30BaBIIAsACS B JTaHHOM
UCCIIEIOBAHUMU.

N. B. JlemncoBa B pamKax HCCIECAOBAHUS PEUYEBOr0 ITOBEACHUS
XyJ0KECTBEHHBIX MEPCOHAXEl B KOHTEKCTE T'EHAEPHOr0 KOMIOHEHTa s3bIkal®
oTMeuaer, u4to neperoji pomMana «Opnanno» E. Cypull BBITIOJIHEH ¢ YU4€TOM BCEX
CTUJIMCTUKO-TPAMMATUYECKUX ACMEKTOB M KOPPEKTHO TMEpeaaeT pPeyYeBOe
MOBEJIEHUE TMepCOHaXeH, uro Kacaercs OpiaHao, TO mepeBoja ero (ee) peuu
COOTBETCTBYET Kaue€CTBAM KaK MY>KCKUM, TaK U KEHCKHUM, BE/Ib CJIOHO CIIOPUTH C
TEM, 4YTO PEYEBOE IIOBEICHHUE TIJIaBHOIO IIEPCOHAXKA SBIIAETCS HEOTHEMIIEMOM
COCTaBJISIIOIIEH TEHAEPHOM CTPYKTypbl mnpousBeneHus. OOHAKO TOTOLIHBIN
YUTaTeNhb MOXET MPUAPATHCS K MPO3BUILY OJAHOW M3 BO3MIOOIEHHBIX OpiaHuo.
Peub uner 06 Edpocunse.

«Edpocunbs» sBiIsieTCs JKEHCKHUM HMEHEM T'PEUeCKOro MpoucxoxiacHue. B
Poccuu 6110 OMYIISIPHO Cpeu MPOCThIX cocnoBuil. CkiaabpiBaeTCs BIEYATICHUE,
YTO TJABHBIM Tepoil B CBOMX COHETaX HE MOI HACTOJIBKO «IIPOCTOHAPOIHOY
Ha3bpIBaTh WPJAHJCKYIO KpacaBully. B opurmHame npo3BUIE JIEBYIIKHA IUILIECTCS
Euphrosyne.

Euphrosyne (EBdpocuna) sBisieTcs TEpPCOHAXXEM  JIPEBHETPEYCCKOMU
mudonoruu, oxHoi wu3 gouepeit 3eBca. Xapura Pamoctm wim  Mupra,
BOTUIOIICHUEM OJIaroJjaTé M KPacOThl. XapHUTHI, KAK OOTWHU U3AIIECTBA, TIPEIECTH

n KpacCOThlI, JapoBalin TBOPUYCCKOC BIJOXHOBCHUC XYAOKHHUKaM u

144 Soboleva O., Wrenn A. From Orientalism to Cultural Capital: The Myth of Russia in British Literature of the
1920s / Olga Soboleva and Angus Wrenn. Bern : International Academic Publishers, 2017. p. 268-269

145 Nemncosa W. B. TlepeBoj peveBOro MOBENEHHS XyIOKECTBEHHBIX MEPCOHAXEH B KOHTEKCTE TEHIEPHOTO
KOMITOHEHTa s3bIKa (Ha mpumepe pomana B. Bynd "Opnanno") / . B. Jlenncosa // BectHuk YensOuHckoro
rocynapctseHHOro yHUBepcuTera. —2009. — Ne 39 (177). — C. 46-48.
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MOKPOBUTENBbCTBOBAIN UCKyccTBaM. Wmsa EBdpocuna Oosblie moaxoaut ams
U3SIIIIHOTO OMUCAaHUs BO3TI00JIEHHON B COHETaX.

MoxHO caenatb BbIBOA, uro Oprnanmo, HaswiBasg Tak Jlenm Mapraper
O’bpaiten O’Ipp O’Peitnn TaiipkonHen umen B Buxy umeHHo EBdpocuny, a He

Edpocunsto.
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3akiirouenue

B paborte ObUIO HCIONB30BAHO HECKOJIBKO ACIEKTOB H3YUYEHUSI PYCCKOM
TeMBbI B TBOpUecTBe Bupmxunuu Bynd:

1. pPELENTUBHBIN, B XO0J€ KOTOPOro OblIa HccleAoBaHa JESTEbHOCTD
B. Bynd B ponu yutaTens pyccKOW XyJIOXKECTBEHHOM JUTEpPATyphl, KPUTHUKA U
ACCEUCTa PYCCKUX aBTOPOB, PEAAKTOPa-KOPPEKTOpa MEPEBOJIOB PYCCKOA3BIYHBIX
TEeKCTOB, BhIMOJHEHHBIX C. C. KoTenaHckum;

2. UCTOPUKO-JIUTEPATYPHBIN,  OTpaKAIOIMUNA  AMU30JbI W3  KU3HU
Bupmxunun Bynd u Onuskux eif uineHoB kiyb6a baymcOepu, B KOHTEKCTE aHTJIO-
PYCCKHX JTUTEPATYPHBIX U 00MIEKYIbTYpHBIX cBsizedt 1910-1930-x rr.

3. KOMITAPaTUBUCTCKUH, IPOCIICIKUBAIOIII A MMaroJoru4ecKyro
npobiematuky B pomane B. Bynd «Opnanmo».

Pycckas tema mns B. Bynd nauvamace B 1908 1. ¢ ureHus pomana
JI. H. Toncroro «BoiHa u mup» u 3akoH4Ywiack B 1930-x IT. ¢ mociegHuUM
OITyOJIMKOBAaHHBIM 3CCE, 3aTPAarvBaIOIIMM PYCCKYIO JIUTEpaTypy, W MOCIEIHUM
NIEPEBOJIOM PYCCKOS3BIYHOTO TEKCTa, OmyOnuKoBaHHOTO B «XorapT [Ipecc». 3a ato
Bpemsi B. Bynd Hammcana MHOXeCTBO pa0OT Ha PYCCKYyI0 TeMy, YBJEKalach
pycckum Oanetom, yumia pycckuit si3bik ¢ C. C. KoTensHckum, u3gana HECKOJIBKO
PYCCKHX KHHUT B MX CEMEWHOM wuzaareibcTBe «XorapT IIpeccy. Kynpmunanuen
sHannii B. Bynd o Poccun MOXXKHO cuuTaTh «pycCKyro TiaBy» B pomane OpiaHmo.

B xozne nccnenoBanust ObUT0 BISBICHO, uTO 00pa3 Camu (HacTosIee ums —
Mapycss CranunoBcka [larmap Harama Jluana u3 poga PomaHOBBIX) U
MOCKOBHTOB COOUpATEIbHBIN.

Bo-niepBbIx, 3TO CBsI3aHO C TeM, 4YTO B oOpase jneneranuu u3 MOCKOBUH
3aKJIIOYEHO MHOXECTBO CTEPEOTHUIIOB, BBISBICHHBIX B XOJI€ HCCIICIOBAHMUS:
Benukuit Xonox — 3uma, JOOMMOE pa3BiIeYeHHE — KaTaThCs Ha KOHBKax,
YKpallleHHE €JIKK Ha pOXKJAECTBO, MOEJaHHE CalbHOM CBEUYKH, OECKpalHOCTb

pycckux mnosied u mpoune. [lopoil crepeoTurbl SIBHO THHEPOOIU3UPYIOTCS:
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OopoaaThie KEHIIUHBI, MYXYUHBI, TMOKPBHITHIE IIEPCThIO OT TOsiCA M HUXKE,
oOMa3bIBaHHE MACJIOM U TOMY MOJJO0HBIE.

Bo-BTOphiX, B 00pa3e Camu Halwio OTpaKCHUE YBIICUCHHE AHTIUHCKOTO
oOmmiecTBa pycckuM poMaHoM. OpiiaH0 OTMEYaeT W NBITAETCSd IOCTUYbL €€
«3araJIoyHyro pycckyto ayury». Camia otkpeiBaeT ais Opianio cBoro, CBOOOIHYIO,
peasbHOCTh, IMOKAa3bIBAE€T, KaK BaXKHO BBIXOAUTH «3a TPAHUIIBD» T03BOJICHHOTO,
MIOCPEICTBEHHOTO U HE 00STHCS TIEPEMEH.

Bupmxunus Bynd nHamepenHo Hanenser Oprnango u Camly CXOXUMU
KayecTBaMu, Mepekiukaroummucs obpazamu. Cama, kak u OpiaHao, HajeleHa
CBOMCTBaMHU aHJIPOTMHHOCTH: U3Ha4YaibHO OplIaHao HE MOr TMOHATH Kakas
«purypkay mnepes HUM: MYXKCKas WM JKEHCKas, MOMHUMO 3TOTO OH JaeT HuMs
pycckoit kHskHe — Carla, OHa IPOXKHUIIA CTOJIb e JOJTYI0 KU3Hb, 4T0 U OpiaHuo
(Tpu Beka), HO, B OTJIMYMHU OT TJIABHOTO T'€POsi, COCTAPUIIACH.

[Tomumo »srToro, o6paz Cammu wurpaeT He TMOCIEAHION pPOJb B
dbemuHucTHYeCKON moBecTkH B. Bynd o mecre xennuuel B mupe. Bo Bpems
Bo3BpanieHuss OpiaHao B AHIJIMIO, TOcie TpaHchopMmanuu U3 MYKUYUHBI B
KEHIMHY, B maMmsaTd OprnaHao BCIUIbIBaeT 00pa3 mMmeHHo Caiu, a He APYTrHx
MHOTOYHCIIEHHBIX BO3JTIO0JICHHBIX €r0 MOJIOJOCTH. MBICIEHHO BO3BpAaIasich K
Camre, oH (oHa) aymManga O TOM, 4YTO NPH Bcex Ojarax, 4Tto OoH (OHA) OOpETeT,
BEPHYBIINCHh B AHIJINIO, €My (€i) NpHUIETCS MOAYUHATHCS YCIOBHOCTAM, KPUBUTD
Iy110#i, yero Obl 3HakoMas emy Caiiia HU 32 9TO OBI HE c/enana.

B paGote Obuia mpemsioxeHa WHTEPIPETAIUS HCCISAYEMBIX MEePCOHAXKEH
KaK TpEICTAaBUTENCH CBOMX KyJIbTyp U JHTEpaTyp. OITO OOYCIOBIEHO
JIOJITOJIETHEM TepoeB, MX MAYIIEBHbIMM TMOUCKaMu # Meramopdoszamu. Tax
Opnanno, a BMeCTe C HUM U AaHIJIMHCKash KyJIbTypa, B3aUMOJCHCTBYET C
NPEACTABUTEISIMH  «MHBIX» KYJIbTYp, MpPU OTOM MPOUCXOJIUT IEPEOLICHKA
[EHHOCTEN U CTOJIKHOBEHUE MPOILIOro U Hactosiero. Opianao »KUBET TPU BeKa U
He crapeeT, u4to He ckaxemb o Came. CBo0Oojon0OMBas HEMOKOpPHAs
MOCKOBHTSIHKA, MOJJOOHO PYCCKOM JIUTEpaType, MCUE3aeT U3 >KU3HU AHTJIMICKOIo

Hapoda CTOJIb XK€ CTPCMHUTCIBHO, KAaK H IIOIIalla B HECC. He HCKIIFOYCHO, 4YTO

61



crapeHue u yponactBo Camm, NpoOAEMOHCTPUPOBAHHBIE HAM B KOHIIE POMaHa,
MOXXHO  HMHTEPIPETUPOBATh  KakK  pe3yabTaT  yKacaloUUuX  aHIVIMHCKYIO
nucaTeNbHULy coObITHA B Poccumu: peBosolMs, CMEHa BJIAaCTH CO BCEMHU
BBITEKAIOIUMU mocieAcTBUsiMU. Cama M3MEHMJIach M HE MOoX0oXa Ha ceds
IIPEXKHIOI0, KaK U pyCCKas KyJIbTypa U JIUTeparypa.

3aBepiias UCCIEAOBAaHUE, MOKHO CKa3aTb, YTO YBJIEYEHUE PYCCKOM TEMOM
st Bupmkunun Byndg He Obulo  ClleNbIM  ClIJOBAaHUEM MPOMCXOIMBIIEH
«PYCCOMAaHHMM» WJIM OTPAKEHUEM MOJUTHUECKUX cOObITHH. Pycckyro nurepatypy
OHa wM3yyajga «rIyOOKO» W CO3HATEIbHO, YTO  CIOCOOCTBOBAIO €€
XYyJOKECTBEHHbIM MCKAaHUAM M PACKPBITUIO TBOPYECKOTO NOTEHIMana. Tak
pycckas Tema craja HEOThEMJIEMOM YacThbH) KHU3HU M TBOPYECTBA AHTIIMHCKOU

nucarenbHuIbl Bupmkuauu Bynd.
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